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ƃſƃƄ�ƌŶżžŶƇŶƑź
ŶƈſƈƉźƃƉſ�ƅƇƄƋźƈƄƇſ

žŷſƁſƈſƈ�ſż��ƕŶżŶƔſƏżſƁſƈ�ƈŶƔźƁƂƒſƋƄ�ƊƃſżźƇƈſƉźƉſ
žŷſƁſƈſ��ƈŶƌŶƇžżźƁƄ

ƂƍŶƉƋƇƊƁ�ƁžƉźƇŶƉƊƇƊƁž�ƉźƑƉźŷžƈ�ƈŶƐŶƊƇźŷžƈ�
ƐŶƇżƂƃžƈ�ƈžƇƐƊƁźŷž

ƐźƏžƈźŷž: ƂƔŶƉżƇƊƁ�ƁſƉźƇŶƉƊƇƊƁſ�ƉźƌƈƉźŷſƈ�ƈŶžŶƊƇźŷſƈ�
žŶƇŻƂŶƃſ�ƊƇžƊƁźƈſ�ƏźƂƄƌƂźŹźŷſžſ�ƅƇƄŸźƈſŶ��ƇŶŹŻŶƃ�źƇžſ�
ƂƔƇſż��ſŻſ�žŶżŶŹ�ŶżƉƄƇſƈ�ſŹźźŷƈ��ƏźƔźŹƊƁźŷźŷƈ�ƒŶƇƂƄŶƐźƃƈ��
ƂźƄƇź�ƂƔƇſż�t�ƂžŶƇŻƂƃźƁſƈŶƈ�� ƔƏſƇŶŹ��ƈŶžŶƊƇſ�žŶƇŻƂŶƃſƈ�
ƅƇƄŸźƈſƈ�ŹŶƈƇƊƁźŷſƈ�ƏźƂŹźŻ�ƏźſƇƐźżŶ��ƈŶžŶƊƇƏſ�ƏźſƑƁźŷŶ�
ƃŶƒŶƇƂƄźŷſƈ�ƑſƇſžŶŹſ�žźƂŶ�� ƂžŶżŶƇſ�Ŷƃ�ƂźƄƇźƔŶƇſƈƔƄżŶƃſ�
ƅźƇƈƄƃŶƆźŷſ� ſƎƄƈ� ƂƄƔƈźƃſźŷƊƁſ�� ſŻſ� ƂźƉŶƋƄƇƊƁſ�
ƔŶƈſŶžſƈ� ƏźſƑƁźŷŶ� ſƎƄƈ� Ŷƃ� ſƊƂƄƇſƈƉƊƁſ�� ƈŶžŶƇŻƂƃ�
źƃŶŽź� ŻŶŹŶƉŶƃſƈŶƈ�� ƉźƌƈƉſƈ� ŹŶ� ƈŶžŶƊƇſƈ� ƈƅźŸſƋſƀſŹŶƃ�
ŻŶƂƄƂŹſƃŶƇź�� ƂžŶƇŻƂƃźƁſ� ƈŶžŶƇŻƂƃſ� ƉźƌƈƉſƈ� ƈŶžŶƊƇſƈ�
źƇžŻƊƁſ�ƇƐźŷŶ� Ŷƃ� ƈŶžŶƊƇſƈ� ƃŶƒſƁƄŷƇſż�� ƔŶƃ� ƀſ� ƈƇƊƁŶŹ�
ƏźŸżƁŶ�Ɗƒźżƈ��
ƒſƃŶƂŹźŷŶƇź� ƃŶƏƇƄƂƏſ� ƎƊƇŶŹƍźŷŶ� ŻżƈƊƇƈ� ŻŶżŶƂŶƔżſƁƄž�
ƇŶƂŹźƃſƂź� ƋƇŶƃŻƊƁźƃƄżŶƃſ� ƂƔŶƉżƇƊƁ�ƁſƉźƇŶƉƊƇƊƁſ�
ƉźƌƈƉſƈ� ƈŶžŶƊƇźŷſƈ� ƌŶƇžƊƁ� žŶƇŻƂŶƃŽź� ŹŶ� żſƂƈƕźƁƄž�
ƂŶžſ�ƏźƇƐźżſƈ�ƂŶƇžźŷƊƁƄŷŶŽź�

ƈŶƀƋŶƃƕƄ� ƈžƉƎƋźŷž�� žŶƇŻƂŶƃſ�� ƂƔŶƉżƇƊƁſ� ƁſƉźƇŶƉƊƇŶ��
ƈŶžŶƊƇſ�

Abstract: Translation of artistic and literary text titles is a difficult 
creative process, because on one hand, it expresses the author’s 
ideas, views, and on the other, the translator’s views. Often, the 
title is selected after the translation process is complete. The title 
may include the main theme of the work, the main or secondary 
characters; It can be either metaphorical or humorous in translating 
language, depending on the specificity of the text and title, the 
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translator remains committed to the text title or partially or 
sometimes completely changes the subject.
In the present article , we draw attention to the Georgian 
translation of several French-language literary texts and show the 
appropriateness of their selection.

Keywords: translation, literary text, title

ƂƔŶƉżƇƊƁ�ƁſƉźƇŶƉƊƇƊƁſ� ƉźƌƈƉźŷſƈ� ƈŶžŶƊƇźŷſƈ� žŶƇŻƂŶƃſ�
ƊƇžƊƁźƈſ� ƏźƂƄƌƂźŹźŷſžſ� ƅƇƄŸźƈſŶ�� ƇŶŹŻŶƃ�� źƇžſ� ƂƔƇſż�� ſŻſ�
žŶżŶŹ� ŶżƉƄƇſƈ� ƐŶƃŶƋſƌƇƈ�� ſŹźźŷƈ�� ƏźƔźŹƊƁźŷźŷƈ� ƒŶƇƂƄŶƐźƃƈ��
ƂźƄƇź� ƂƔƇſż� t� ƂžŶƇŻƂƃźƁſƈŶƈ�� ƌŶƇžƊƁſ� ƂžŶƇŻƂƃźƁƄŷſžſ�
ƈƀƄƁſƈ� ƈŶƈſƌŶŹƊƁƄŹ� ƊƃŹŶ� ſžƌżŶƈ�� ƇƄƂ� ƂźƄŸź� ƈŶƊƀƊƃſƈ� ŷƄƁƄ�
ŶžƒƁźƊƁſ�ŻŶƔŹŶ�ŻŶƇŹŶƂƉźƔſ�ƋƇŶƃŻƊƁſŹŶƃ�ƌŶƇžƊƁŶŹ�žŶƇŻƂƃſƈ�
ƈŶƌƂźƏſ�� ŻŶƇŹŶ� ƇſŸƔƄŷƇſżſ� ƂŶƐżźƃźŷƁźŷſƈŶ�� ŻŶƂƇŶżŶƁƋźƇƄżŶƃŹŶ�
žŶƇŻƂƃſƁſ�ƂƔŶƉżƇƊƁ�ƁſƉźƇŶƉƊƇƊƁſ�ƉźƌƈƉźŷſƈ�ƆŶƃƇſ�ŹŶ�ƈƉſƁſ��
ƂžŶƇŻƂƃźƁźŷƂŶ� ƂƄŶƔźƇƔźƈ� ŹŶ� ƌŶƇžƊƁ�ƋƇŶƃŻƊƁ� ƀƊƁƉƊƇŶžŶ�
ŹſŶƁƄŻƏſ�ŶƔŶƁſ�ƋƊƇŸźƁſ�ƐŶƒźƇźƈ�

ƒſƃŶƂŹźŷŶƇź�ƃŶƏƇƄƂƏſ�ƎƊƇŶŹƍźŷŶ�ƂƈƊƇƈ�ŻŶżŶƂŶƔżſƁƄ�ƇŶƂŹźƃſƂź�
ƋƇŶƃŻƊƁźƃƄżŶƃſ�ƂƔŶƉżƇƊƁ�ƁſƉźƇŶƉƊƇƊƁſ�ƉźƌƈƉſƈ�ƈŶžŶƊƇźŷſƈ�
ƌŶƇžƊƁ�žŶƇŻƂŶƃŽź�ŹŶ�żſƂƈƕźƁƄ�ƂŶžſ�ƏźƇƐźżſƈ�ƂŶƇžźŷƊƁƄŷŶŽź�

ƉźƌƈƉſƈ� žŶƇŻƂŶƃŽź� ŶƇŶƃŶƀƁźŷ� ƃſƏżƃźƁƄżŶƃſŶ� ƈŶžŶƊƇſƈ�
žŶƇŻƂƃŶ��ƉźƌƈƉźŷſƈ�ƈŶžŶƊƇƏſ�ƏźſƑƁźŷŶ�ŶſƈŶƔƄƈ�ƑſƇſžŶŹſ�žźƂŶ�Ŷƃ�
ƅƇƄƉŶŻƄƃſƈƉſ��ƈŶžŶƊƇſ�ƏźſƑƁźŷŶ�ſƎƄƈ�ƂźƉŶƋƄƇƊƁſ��ƂźƉƄƃſƂƊƇſ�
�ƂźƄƇźƔŶƇſƈƔƄżŶƃ�ƅźƇƈƄƃŶƆŽź�ƂƄƇŻźŷƊƁſ��� ſƇƄƃſƊƁſ�ŹŶ�ƉźƌƈƉſƈ�
ƋƄƇƂſƈ�ŻŶƂƄƂƔŶƉżźƁſ��žŶƇŻƂƃſƈŶƈ�ƈŶƈƊƇżźƁſŶ��ŻŶžżŶƁſƈƒſƃźŷƊƁſ�
ſƎƄƈ�ƈŶžŶƇŻƂƃſ�ƉźƌƈƉſƈ�ƈŶžŶƊƇſƈ�ŽźƂƄŶƍƃſƏƃƊƁſ�ƂŶƔŶƈſŶžźŷƁźŷſ��

ƂƒźƇƁſƈ� ƂſźƇ� ƃŶƒŶƇƂƄźŷſƈ� ƈŶžŶƊƇſƈ� ŶƇƐźżŶ� ƇžƊƁſ�
ƏźƂƄƌƂźŹźŷſžſ�ƅƇƄŸźƈſƈ�ƃŶƒſƁſŶ��ƏźƈŶŷŶƂſƈŶŹ��ƈŶžŶƊƇſƈ�žŶƇŻƂƃŶ�
ƂžŶƇŻƂƃźƁſƈžżſƈŶŸ�ŶƇŶƃŶƀƁźŷ�žŶżƈŶƉźƔƈ�ƌƂƃſƈ��ƏźſƑƁźŷŶ�ſžƌżŶƈ��
ƄƇƂŶŻƈŶŸ�� ƇŶŹŻŶƃ� ŻŶƈŶžżŶƁſƈƒſƃźŷźƁſŶ� ŶżƉƄƇſƈ� ƐŶƃŶƋſƌƇſ� ŹŶ�
ƈŶžŶƇŻƂƃſƈ�źƃƄŷƇſżſ�ŶƈƅźƌƉſ��

ƀżƁźżſƈžżſƈ� ŶżŶƇƐſź� ƇŶƂŹźƃſƂź� žŶƇŻƂƃſƁſ� ƂƔŶƉżƇƊƁ�
ƁſƉźƇŶƉƊƇƊƁſ� ƉźƌƈƉſƈ� ƈŶžŶƊƇſ�� ŶƍƃſƏƃƊƁſ� ƃŶƒŶƂƄźŷźŷſ� Ɗƀżź�
ŻŶƂƄſŸŶ� ŹŶ� ƂƀſžƔżźƁſƈ� ƈſƎżŶƇƊƁſŸ� ŹŶſƂƈŶƔƊƇŶ�� ƂŶŻŶƁſžŶŹ� t�
ŶƂźƁſ� ƃƄƉƄƂſƈ� ƃƊƕźƄſƂƁź� Žź� ƔźƘƔźƘƂƁ�� ƄƇſŻſƃŶƁſ� ����� ƒźƁƈ�
ƏźſƌƂƃŶ� ŹŶ� ƂŶƁźżź� ſžŶƇŻƂƃŶ� ƌŶƇžƊƁŶŹ� ƂŽſŶ� ŷŶƌƇŶƑſƈ� ƂſźƇ��
žŶƇŻƂŶƃſ� ŻŶƂƄſŸŶ� ����� ƒźƁƈ�� ƃƊƕźƄſƂƁź�Žź�ƔźƘƔźƘƂƁ� ƋƇŶƃŻƊƁ�
żźƇƈŶƏſ� ƊŷƇŶƁƄŹ� eƀƇƑŶƁżŶ� ŹŶ� ŸŶƔŸŶƔſŶr (Stupeur et tremblements)��
ƊƋƇƄ� Ɗƀźž� eƀƇƑŶƁżŶ� ŹŶ� ŸŶƔŸŶƔźŷſr�� ƇŶƈŶƀżſƇżźƁſŶ�� ƌŶƇžƊƁſ�
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źƃſƈžżſƈ�ƊŸƔƄŶ�ŶƂ�ŶƇƈźŷſžſ�ƈŶƔźƁſƈ�ƂƇŶżƁƄŷſžſ�ƋƄƇƂŶ��ƈŶžŶƊƇſƈ�
ŻŶŹƂƄƌŶƇžƊƁźŷƊƁ� żŶƇſƃſƉƏſ� ŶƇƈźŷſžſ� ƈŶƔźƁźŷſ� ƂƄƌƂźŹźŷſž�
ŷƇƊƃżŶƏſŶ��ƃŶŸżƁŶŹ�ƈŶƔźƁƄŷſžſƈŶ��ŶƂ�ƅŶƉŶƇŶ�ŸżƁſƁźŷſƈ�ƏźŹźŻŶŹ��
žŶƇŻƂŶƃſ�ƊƋƇƄ�źƌƈƅźƈſƊƁſ�ŻŶƔŹŶ��ƂžŶƇŻƂƃźƁƈ�ƈŶƔźƁƄŷſžſ�ŷƇƊƃżŶ�
ƇƄƂ�ŹŶźƉƄżźŷſƃŶ�� ƂƀſžƔżźƁſ� ƈŶƂźŸƃſźƇƄ�ƋƈſƌƄƁƄŻſƊƇ�ƉźƌƈƉŽź�
ſƋſƌƇźŷŹŶ�� ƈŶžŶƊƇſƈ� ŶƇƈźŷƊƁ� żŶƇſƃƉƏſ� ƂƀſžƔżźƁſ� žſžƌƄƈ�
ƂſŶŹźżƃźŷƈ�žżŶƁƎƊƇƈ�ŶŹŶƂſŶƃſƈ�ƌƂźŹźŷŶƈ�ŹŶ�ŸŹſƁƄŷƈ�� ŶƂƄſŸƃƄƈ��
ƇŶ�ſƒżźżƈ�ŶƂ�ƊƀŶƃŶƈƀƃźƁƏſ�ƏſƏƈŶ�ŹŶ�ŸŶƔŸŶƔƈ��ƂŶƇžƁŶŸ��ƃŶƒŶƇƂƄźŷſƈ�
ƅƇƄƉŶŻƄƃſƈƉƈ�� ŻŶƇźŻƃƊƁŶŹ�ƊƂƄƌƂźŹƄƈ�ŹŶ� ƏſƃŶŻŶŹ� ƂƏƋƄžżŶƇźƈ��
ƀƇƑŶƁżſžŶ�ŹŶ�ŸŶƔŸŶƔſž�Ɗƒźżƈ�ŸƔƄżƇźŷŶ�Ƃſƈžżſƈ�ƊŸƔƄ�ŻŶƇźƂƄƏſ��
ƈŶžŶƊƇſƈ�ŶƇƈźŷƊƁſ�žŶƇŻƂŶƃſ�ſƈ�ƏźƂžƔżźżŶŶ��ƇƄŹźƈŶŸ�ƂžŶƇŻƂƃźƁſ�
žŶżſƈ�ſƃƉƊſŸſŶƈ�ƂſźƃŹƄ�ŹŶ�ƈƒƄƇſ�ŻŶŹŶƒƎżźƉſƁźŷŶŸ�ƂſſƍƄ��žƊƂŸŶ��
ƈſƉƎżŶƈ�t� eƀƇƑŶƁżŶr��ƏźżźŹŶżźŷƄŹſ�� estupeurr� eƀƇƑƁżŶƈq�ŶƇ�ƃſƏƃŶżƈ��
ƌŶƇžƊƁŶŹ� ſŻſ� eŻŶƄŻƃźŷŶŶq�� eŻŶƏźƏźŷŶq�� eŻŶƎƊƐźŷŶq�� eŻŶƇſƃŹżŶq��
eŻŶƃŶŷżŶq�� eŻŶƏƉźƇźŷŶŶq�� ƈſƉƎżŶ� �stupeur�� ſƈźž� ƂŹŻƄƂŶƇźƄŷŶƈ�
ŻŶƂƄƔŶƉŶżƈ�� ƇƄŹźƈŶŸ� ƄŷſźƌƉſ� ƊƑƇŶżŶŹŶŶ� ŻŶƄŻƃźŷſƈŻŶƃ�� ƈſƉƎżſƈ�
ƒŶƇƂƄžƌƂſƈ� ƊƃŶƇſŸ� ŹŶƀŶƇŻƊƁſ� Ŷƌżƈ�� ƋƇŶƃŻƊƁſ� ƄƇſŻſƃŶƁſƈ�
ƈŶžŶƊƇƏſ� ƐŶƃƈ� źƇžſ� ƂƔƇſż� ƊƑƇŶƄŷŶ� ��stupeur���� ƂźƄƇſ� ƂƔƇſż� t�
ƂƄƑƇŶƄŷŶ� ��tremblement���� ƃŶƒŶƇƂƄźŷſƈ�ƈŶžŶƊƇſƈ�ƇƊƈƊƁſ�żźƇƈſŶŶ�
Страх и трепет� �ƒƂƒƂ� Žź� ƔźƘƔźƘƂ��� ƂźƄƇź� żźƇƈſſžŶŶ�� Дрожь и 
оцепенение (ƔźƘƔźƘƂ� Žź� żźƇżƆžŻź��� ƈŶſƃƉźƇźƈƄŶ�� ƇƄƂ� ƇƊƈƊƁſ�
ƈŶžŶƊƇſƈ�žŶƇŻƂŶƃſƈ�ƅſƇżźƁſ�żźƇƈſŶ�ſŹźƃƉƊƇſŶ�ƈſƄƇźƃ�ƀſƇƀźŻƄƇſƈ�
ƋƊƃŹŶƂźƃƉƊƇſ�ƃŶƏƇƄƂſƈ�ƈŶžŶƊƇſƈŶ�t�ƒƂƒƂ�Žź�ƕƊƖƇƄź��ƀſƇƀźŻƄƇſƈ�
ƉƇŶƌƉŶƉſƈ�ƈŶžŶƊƇſ�ŻƂŻƄƂƂŽźƆźź�ŶƍźŷƊƁſ��ŻƂŻƄƂź��ƃƇƊƂƆƁžƄƁź�
ƅƂƅźƊƁ��žŶżſ��������ƎƂƄƂƈƂƆžƄƁź�ƅƂƅźƊƁ��������žŻƊźžƄƁź�ƅƂƅźƊƁ��
����������������������������ƃƄƉƄƂſƈ�ƇƄƂŶƃſƈ�ƇƊƈƊƁźƃƄżŶƃſ�žŶƇŻƂŶƃſƈ�
ŶżƉƄƇźŷſƈ�ŻŶŹŶƒƎżźƉſƁźŷŶ�ƈŶƄƇƓƄƋƄŶ���ƇŶŹŻŶƃ�ƃƄƉƄƂſƈ�ƇƄƂŶƃſƈ�
ƋƇŶƃŻƊƁſ� ƈŶžŶƊƇſ� ƂƔƄƁƄŹ� ƃŶƒſƁƄŷƇſż� źƂžƔżźżŶ� ƀſƇƀźŻƄƇſƈ�
ƃŶƏƇƄƂſƈ� ƈŶžŶƊƇſƈ� ƋƇŶƃŻƊƁ� žŶƇŻƂŶƃƈ� �Stupeur et tremblements�

1. � ƀſƇƀźŻƄƇſƈ�ƉƇŶƌƉŶƉſƈ�ƈŶžŶƊƇſ�ŽźŹƂſƒźżƃſž�ƈƒƄƇŶŹŶŶ�žŶƇŻƂƃſƁſ��
eŹŶ� żſƎŶżſ� žƌżźƃžŶƃ� ƊƑƁƊƇźŷŶƈŶ�� ƏſƏƈŶ� ŹŶ� ƈŶƏſƃźƁ� ƑƇƒƄƁżŶƏſq�
eŶƂƇſŻŶŹ��ƈŶƎżŶƇźƁƃƄ�ƐźƂƃƄ��ƇƄŻƄƇŸ�ƎƄżźƁžżſƈ�ƂƄƇƐſƁƃſ�ſƎŶżſž��ŶƇŶ�
ƂŶƇƉƄ� ƂŶƏſƃ�� ƇƄŸŶ� ŻżźƇŹſž� ŻƎŶżŹſž�� ŶƇŶƂźŹ�� Ƃſž� ƊƂźƉźƈ�� ŶƔƁŶ�� ƐźƂſ�
ŶƇƎƄƋƃſƈ� ƆŶƂƈ�� t� ƏſƏſž�ŹŶ� ƑƇƒƄƁżſž� ŶƍŶƈƇƊƁźž�žƌżźƃſ� Ɣƈƃſƈ� ƈŶƌƂźq��
eŹŶ� ſƈź� ƈŶƏſƃźƁſ� ſƎƄ� źƈ� ƔſƁżŶ�� ƇƄƂ� ƂƄƈźƂŶŸ�žƌżŶ�� ƏźƏſƃźŷƊƁſ� żŶƇ�ŹŶ�
ƏźƑƇƒƊƃźŷƊƁſ�q�

2. � ƃƄƉƄƂſƈ� ƇƄƂŶƃſƈ� ƇƊƈƊƁźƃƄżŶƃſ� żźƇƈſſƈ� ƂžŶƇŻƂƃźƁźŷſ� ŶƇſŶƃ� ſ��
ƅƄƅƄżſ�ŹŶ�ƃ��ƅƄƅƄżŶ�
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Problèmes traductologiques: analyse et solutions

�ƃƄƉƄƂſ��Crainte et tremblement� �ƀſƇƀźŻƄƇſ���� ƄƇſ� ƈſƉƎżŶ� ƃƄƉƄƂſƈ�
ƇƄƂŶƃſƈ�ƈŶžŶƊƇƏſ�ƂƄƑƇŶƄŷſƈ�ŹŶ�ƊƑƇŶƄŷſƈ�ŹŶƅſƇſƈƅſƇźŷŶƈ�ƌƂƃſƈ��
ƇŶŸ� ŶƍŶƇ� ŶƂƄſƀſžƔźŷŶ� ƌŶƇžƊƁ� ŹŶ� ƅſƇżźƁ� ƇƊƈƊƁ� žŶƇŻƂŶƃƏſ��
ƏźƈŶŷŶƂſƈŶŹ�� ſƀŶƇŻźŷŶ� ƈŶžŶƊƇƏſ� ŶƇƈźŷƊƁſ� ŷſƃŶƇƊƁſ� ƄƅƄŽſŸſſƈ�
źƋźƌƉſ�� ƋƇŶƃŻƊƁſ� ŶƀŶŹźƂſſƈ� ƊƂŶƍƁźƈſ� ƕſƁŹƄƈ� ƂƋƁƄŷźƁſ� źƈ�
ƇƄƂŶƃſ�ŶŹƇſŶƃŶ�ƖŶƃƉźƇſƈ�ƂſźƇ������ƒźƁƈ�ſžŶƇŻƂƃŶ�ſƃŻƁſƈƊƇŶŹ��
ƇƄŻƄƇŸ�Fear and Trembling� �ƒƂƒƂ�Žź�ƕƊƖƇƄſź��� eƏſƏſq� Ŷƃ� eƈŶƋƇžƔźq�
��fear��4� ŻƊƁſƈƔƂƄŷƈ�ŻŶƇſƃŹźŷŶƈ� �ƂŶŻŶƁſžŶŹ�� eƏſƏſƈŻŶƃ� ŻŶƏźƏźŷŶq���
ƋƇŶƃŻƊƁſ� ƇƄƂŶƃſƈ� ƈŶžŶƊƇſƈ� ſƃŻƁſƈƊƇſ� żźƇƈſŶ� ƄƇſŻſƃŶƁſƈ�
źƇžŻƊƁſŶ�ſƈźżź��ƇƄŻƄƇŸ�źƈƅŶƃƊƇſ�žŶƇŻƂŶƃſ�Stupor y temblores.

ŶƂźƁſ� ƃƄƉƄƂſƈ� ƂźƄƇź� ƇƄƂŶƃſƈ� ƈŶžŶƊƇſŶ� Ni d’Eve ni d’Adam.�
ƒſŻƃſ������ƒźƁƈ�ŻŶƂƄſŸŶ�� ƌŶƇžƊƁŶŹ������ƒźƁƈ�ſžŶƇŻƂƃŶ�ŻſƄƇŻſ�
ƑƃźƁŶƑźƈ�ƂſźƇ��ƈŶžŶƊƇſž�t�źƊƔ�žſź�Žź�źƊƔ�źŽźƅƂ��ƈŶžŶƊƇſ�ƈſƉƎżŶ�
ƈſƉƎżſž�ƇƄƂŸ�ŻŶŹƂƄƉŶƃſƁſƎƄ��žŶƇŻƂŶƃſ�ƊƃŹŶ�ƎƄƋſƁſ�eŶƇŸ�źżŶƈſ�
ŹŶ�ŶƇŸ�ŶŹŶƂſƈŶq��ƂŶŻƇŶƂ�ƋƇŶƃŻƊƁ�źƃŶƏſ��ni d’Eve ni d’Adam��ſŹſƄƂŶŶ�
ŹŶ�ŻƊƁſƈƔƂƄŷƈ�eƊŸƃƄŷƈq��eƊŸƔƄƈq��eŻŶƇźƏźƈq���ƂžŶƇŻƂƃźƁƈ�ƈŶžŶƊƇƏſ�
ƅſƇŹŶƅſƇſ� ƂƃſƏżƃźƁƄŷſƈ� ƊŻƊƁźŷźƁƎƄƋŶ� ŹŶƈƓſƇŹŶ�� ƈŶƔźƁƄŷſž�
ŷƇƊƃżŶƏſ�ƐŶƈƂƊƁſ�ƈŶƀƊžŶƇſ�ƈŶƔźƁźŷſ�eźżŶq�ŹŶ�eŶŹŶƂſq��ƊŶƇƎƄƋſžſ�
ƃŶƒſƁŶƀſƈ� eŶƇŸq�ŹŶƂŶƉźŷſž��ƌŶƇžżźƁ�ƂƀſžƔżźƁƏſ�ſƒƎżźżƈ�ƊŸƔƄƈ��
ƊŸƃƄŷſƈ� ŶƈƄŸſŶŸſŶƈ�� ŹŶŶƔƁƄźŷſž� ſŻſżźƈ�� ƇŶƈŶŸ� ƄƇſŻſƃŶƁſƈ�
ſŹſƄƂŶƉſƊƇſ�ŻŶƂƄƃŶžƌżŶƂſ�ŻƊƁſƈƔƂƄŷƈ�

ŶƂźƁſ� ƃƄƉƄƂſƈ� ƂźƈŶƂź� ƇƄƂŶƃſƈ� ƈŶžŶƊƇſŶ� Tuer le père�� ƒſŻƃſ�
ŻŶƂƄƌżźƎƃŹŶ� ����� ƒźƁƈ� ŹŶ� ƂŶƁźżź�� ����� ƒźƁƈ� ŻŶƂƄſŸŶ� ƉźƌƈƉſƈ�
ƌŶƇžƊƁſ�żźƇƈſŶ�� ƈŶžŶƊƇſ�ƀŶƇŻŶŹ�ſžŶƇŻƂƃźŷŶ�ƇƊƈƊƁŶŹ�t�Убить 
отца�� ƈŶƌŶƇžżźƁƄƏſ� ƑŶƁſŶƃ� ƅƄƅƊƁŶƇƊƁſ� ŶƂźƁſ� ƃƄƉƄƂſƈ� ƀſŹźż�
źƇžſ�ƇƄƂŶƃſƈ�ƈŶžŶƊƇſ�ŻŶƊŻźŷŶƇſ�ŹŶ�ƈƇƊƁŶŹ�ƂſƊƍźŷźƁſ�ſƌƃźŷƄŹŶ�
ƌŶƇžƊƁŶŹ� ƈſƉƎżŶ�ƈſƉƎżſž� ƇƄƂ� ŻŶŹƂƄƉŶƃſƁſ� t� eƂŶƂſƈ� ƀżƁŶq��
ƇƄƂŶƃſƈ� ƌŶƇžƊƁŶŹ� ƂžŶƇŻƂƃźƁƂŶ�� ƂźƇŶŷ� ƋſƋſŶƂ� ƏźŸżŶƁŶ� ŽƂƃſƈ�
ƋƄƇƂŶ�ŹŶ�ƀſƁƄ��ƂŶƃ�ŻŶƂƄſƎźƃŶ�ŷƇƑŶƃźŷſžſ�ƋƄƇƂŶ��ƇſžŶŸ�žŶƇŻƂŶƃƂŶ�
ƏźſƑſƃŶ� ƅſƇŶŹƊƁſ� ŶƈƅźƌƉſ�ŹŶ�ŹŶſƀŶƇŻŶ� ŻŶƃŽƄŻŶŹźŷƊƁſ� ƔŶƈſŶžſ��
ƇƄƂźƁſŸ�ƈŶžŶƊƇſƈ�ƅſƇŹŶƅſƇſ�žŶƇŻƂŶƃſƈ�ƏźƂžƔżźżŶƏſ�ƏźſƌƂƃźŷƄŹŶ��
ŷƇƑŶƃźŷſž� ƀſƁƄƏſ� ƐŶƈƂƊƁſ� ƅƇƃźƄƂ� ƅźƅź� Ɗƀźž� ŻŶŹƂƄƈŸźƂƈ� ſƂ�

3.  Søren Kierkegaard, Crainte et tremblement, ſƄƔŶƃźƈ�Źź�ƈſƁźƃŸſƄƈ�ƁſƇſƀƊƁ�
ŹſŶƁźƌƉſƀƊƇſ�ƉƇŶƌƉŶƉſ�ŻŶƂƄſŸŶ�ƋƈźżŹƄƃſƂſž������ƒźƁƈ��ƋƇŶƃŻƊƁŶŹ�
ſžŶŻƂƃŶ�ƅƄƁ�ŶƃƇſ�ƉſƈƄƈ�ƂſźƇ�ŹŶ�ŹŶſŷźƓŹŶ�ƋźƇƃŶ�Ƅŷſźƈ�ŻŶƂƄƂŸźƂƁƄŷŶƏſ�
eƂƄƃƉźƃſq������ƒźƁƈ.
4.  «Fear» – 1. eƏſƏſq��eƈŶƏſƏƇƄźŷŶq; 2. eƈŶƋƇžƔźq��eƔſƋŶžſq��eŻŶƃƈŶŸŹźƁſq��
5.  Ne pas connaître, qqun en aucune façon, ne pas connaître depuis longtemps, ne pas 
connaître du tout synonyme – «inconnu». 
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ƃſƃƄ�ƌŶżžŶƇŶƑź

ŻŽŶżƃſƁƈ�� ƇŶŸ�Źźżƈ� ƋƇŶƃŻƊƁſ�ƄƇſŻſƃŶƁſƈ� ƈŶžŶƊƇƏſ� t� ƏſƃŶŻŶƃſ�
ƀƄƂƅƁźƌƈźŷſƈ�ƋƈſƌƄŶƃŶƁſŽƈ�

ƒŶƇƂƄƏƄŷſž� ƐźƔſ� ƂƒźƇƁſƈ�� ƂſƁŶƃ� ƀƊƃŹźƇŶƈ� ƒžƍƔƆƇŻžƄƂ��
ƇƄƂŶƃſŶ�ƃƄƈƉŶƁŻſſƈ�ƏźƈŶƔźŷ��ƇƄƂƁſƈ�ƅƇƄƉŶŻƄƃſƈƉſ�ƌŶƁſ��ſƇźƃſ���
ƌŶƁſ�ƊƁſƈźŶ��ƇƄƂŶƃſ�ŹŶſƒźƇŶ�ƋƇŶƃŻƊƁŶŹ�ŹŶ�ŻŶƂƄſŸŶ������ƒźƁƈ��źƈ�
ƀƊƃŹźƇŶƈ�ƂźƈŶƂź�ƉźƌƈƉſŶ��ƇƄƂźƁſŸ�ƋƇŶƃŻƊƁŶŹ�ƏźſƌƂƃŶ��ƅſƇżźƁŶŹ�
ƒſŻƃſ�ŷŶƇƈźƁƄƃŶƏſ�źƈŶƅŶƃƊƇŶŹ�ŻŶƂƄƌżźƎƃŹŶ��ƄƇſŻſƃŶƁſƈ�ƈŶžŶƊƇſŶ�
L’Ignorance�� ƇƊƈƊƁŶŹ� t� Неведенье�� ƌŶƇžżźƁƂŶ� ƂžŶƇŻƃźƁƂŶ�� ƃŶƃŶ�
ſŶƏżſƁƂŶ�ƈŶžŶƊƇſ�ƈƔżŶŻżŶƇŶŹ�žŶƇŻƂƃŶ�t�ƒžƍƔƆƇŻžƄƂ��ƄƇſŻſƃŶƁſƈ�
ƈŶžŶƊƇſ�ƏźſƑƁźŷŶ�ſžŶƇŻƂƃƄƈ�ƇƄŻƄƇŸ� eŶƇŸƄŹƃŶq�� eƊŸƄŹſƃŶƇƄŷŶq��
eƊƂźŸƇźŷŶq��eƊŻƊƁźŷźƁƎƄƋŶq��ƌŶƇžƊƁſ�žŶƇŻƂŶƃſƈ�ƂſƔźŹżſž�ƀſ�ƈŶƌƂź�
ƏźŸƃƄŷŶƈžŶƃ��ƊƋƇƄ�Ɗƀźž�t�ƏƊŸƃƄŷźƁžŶƃ�ŻżŶƌƈ��ƏźƊƈƒŶżƁźƁžŶƃ��
Ƈſƈſ� ƏźƈƒŶżƁŶ� ƏźƊƑƁźŷźƁſŶ�� ƂŶŻŶƁſžŶŹ� ƈƔżſƈſ� ƏźŸŹƄƂźŷſž��
ŻŶƂƄŸŹſƁźŷſž� ŸƔƄżƇźŷſƈ� ƏźƈƒŶżƁŶ� ŹŶ� ƏźƂźŸƃźŷŶ� ƏźƊƑƁźŷźƁſŶ��
ƇŶŹŻŶƃ�ƎƄżźƁ�ƕźƇŽź��ƎżźƁŶ�ŶŹŶƂſŶƃƈ�žŶżſƈſ�ŻƇƑƃƄŷŶ�ŹŶ�ƃƄƈƉŶƁŻſŶ�
Ŷƌżƈ�� ŶŹŶƂſŶƃſ� ƔƄƂ� ŻŶƃƊƂźƄƇźŷźƁſŶ�� ƇŶŸ� ŶƇ� ƊƃŹŶ� ƃƄƈƉŶƁſŻſŶƈ�
ƂŶżŶƃſ� ſŽſŶƇźŷŹźƈ� ŹŶ� źƈ� ƏźŻƇƑƃźŷŶ� ŷźżƇſƈžżſƈ� ƃŶŸƃƄŷſ� ſƎƄƈ��
żƋſƌƇƄŷ�� ƂžŶƇŻƂƃźƁſ� ƈƒƄƇŶŹ� ƂƄſƌŸŶ� ŹŶ� ŻŶŹƂƄſƉŶƃŶ� ŻŶƃŸŹŶ��
ƇƄƂźƁƈŶŸ� ŶƍƑƇŶżƈ� ƄƇſŻſƃŶƁſƈ� ƈŶžŶƊƇſ�� ƇŶŹŻŶƃ� ƈŶƂƏƄŷƁƄƏſ�
ŹŶŷƇƊƃźŷŶ� ſƈźžſżź� ƉƀſżſƁſŶ�� ƇƄŻƄƇŸ� ſƈ� ƏźŻƇƑƃźŷŶ�� ƇƄƂźƁſŸ�
ƃƄƈƉŶƁŻſŶƈ�ƂƄŶƌżƈ�

Ŷƌżź� ƏźżźƔźŷſ� ƀƊƃŹźƇŶƈ� ƀſŹźż� źƇžſ�� ŶƁŷŶž� ƎżźƁŶŽź�
ŻŶƔƂŶƊƇźŷƊƁſ� ƇƄƂŶƃſƈ� ƈŶžŶƊƇƈ� t� ƑƇƎƂƋ� źƍƌźƆžƄƂ� ƋƂƅƋƍŻƍƏž��
ƇƄƂŶƃſ������ƒźƁƈ�ŻŶƂƄſŸŶ���ƄƇſŻſƃŶƁſƈ�ƈŶžŶƊƇſŶ�Nesnesitelná lehkost 
bytí��ƇƊƈƊƁ�žŶƇŻƂŶƃƏſ�t�Невыносимая лёгкость бытия, ƂƆżƄƂƋƍƊźŽ�
t�The�Unbearable lightness of Being��eŶƇƈźŷƄŷſƈ�ŶƊƉŶƃźƁſ��eŻŶƊƈŶƑƁſƈſq��
ƈſƂƈƊŷƊƌźq�

ƈŶžŶƊƇſƈ�ƌŶƇžƊƁ�żźƇƈſŶƏſ�ƄƇſ�ƈſƉƎżŶ�ſƅƎƇƄŷƈ�ƎƊƇŶŹƍźŷŶƈ��
eƎƄƋŶq� ŹŶ� eŶƊƉŶƃźƁſq�� ƈſƉƎżŶ� eƎƄƋŶq� ƁźƌƈſƀƄƃƏſ� ŶƔƈƃſƁſŶ�
ƇƄŻƄƇŸ� eŻŶƇźƂƄźŷŶq�ŹŶ� eŶƇƈźŷƄŷŶq�� eƎƄƋŶq�� eƎƄƋƄŷſƈ�ƌƂƃŶq�� eƎƄƋŶq�
ƊƀŶżƏſƇŹźŷŶ� ƎƄżźƁŹƍſƊƇƄŷŶƈ�� ƂŶƉźƇſŶƁƊƇ� ƍſƇźŷƊƁźŷźŷƈ��
eƎƄƋſźƇźŷŶq� ƋſƁƄƈƄƋſƊƇ�ƁźƌƈſƀƄƃƏſ� ŻŶƃƂŶƇƉźŷƊƁſŶ�� ƇƄŻƄƇŸ�
ƊŽƄŻŶŹźƈſ� ŹŶ� ŶŷƈƉƇŶƌƉƊƁſ� ŸƃźŷŶ�� ƇƄƂźƁſŸ� ƂƄſŶŽƇźŷƈ�
ŸƃƄŷſźƇźŷſƈŻŶƃ� ŹŶƂƄƊƀſŹźŷƁŶŹ� ŶƇƈźŷƊƁ� ƈŶƂƎŶƇƄƈ�� ƇƄŹźƈŶŸ�
ŸƃƄŷſźƇźŷŶ� ŶƌƉſƊƇſ� ƑŶƁŶŶ� ŹŶ� ŽźƂƄƌƂźŹźŷƈ� ƎƄƋſźƇźŷŶŽź��

6.  ƈƉŶƉſŶƏſ� ŻŶƃżſƔſƁŶż� ƋƇŶƃŻƊƁźƃƄżŶƃ� ƂƔŶƉżƇƊƁ�ƁſƉźƇŶƉƊƇƊƁſ�
ƉźƌƈƉźŷſƈ� ƈŶžŶƊƇźŷƈ�� ƒŶƇƂƄƂŶżƁƄŷſž� ƐźƔſ� ƂſƁŶƃ� ƀƊƃŹźƇŶ� ƋƇŶƃŻ�
ƂƒźƇƁŶŹ�ƂƄſŶŽƇźŷŶ�� ƈƒƄƇźŹ�ŶƂſƉƄƂ� Ƃſƈſ� źƈ�ƇƄƂŶƃſ�� ƂſƊƔźŹŶżŶŹ�ſƂſƈŶ��
ƇƄƂ�ƉźƌƈƉſ�ƐźƔƊƇŶŹ�ŹŶſƒźƇŶ��ƃŶƏƇƄƂƏſ�ƐŶƇžƊƁſŶ��ƐźƔƊƇſŹŶƃ�ƌŶƇžƊƁŶŹ�
ƉźƌƈƉſ�ƈƊƁƔŶƃ�ƂƊƔſŻƊƁŶƏżſƁƂŶ�žŶƇŻƂƃŶ�
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źƈ� ƊƀŶƃŶƈƀƃźƁſ� ŻŶƈƔżŶżŹźŷŶ� ƇźŶƁƄŷſƈŻŶƃ�� ŶƇƈźŷƄŷſƈŻŶƃ� ŹŶ�
ƈſƃŶƂŹżſƁſƈŻŶƃ� t� ƄŷſźƌƉƊƇſ� ƅƇƄŸźƈźŷſƈ� ŹŶ� ƂƄżƁźƃźŷſƈ�
ƀƄƃƀƇźƉƊƁſ� ƂŶƔŶƈſŶžźŷƁźŷſƈŻŶƃ�� ƏźƈŶŷŶƂſƈŶŹ�� eƎƄƋſźƇźŷŶƏſq�
ƈƊŷſźƌƉƊƇſ�ŶƈƅźƌƉſŶ�ƂƃſƏżƃźƁƄżŶƃſ��eƎƄƋŶq�ƀſ�ƂƔƄƁƄŹ�ƄŷſźƌƉƊƇ�
ƇźŶƁƄŷŶƈ�ŹŶ�ƂſƈŶŹƂſ�ſƃŹſżſŹſƈ��ƂŶƈſƈ��ŹŶƂƄƀſŹźŷƊƁźŷŶƈ�ƂƄſŸŶżƈ��
ƀƊƃŹźƇŶƈ� ƇƄƂŶƃƏſ� ƊƂƇŶżƁźƈƄŷſƈ� ƇźŶƁƄŷŶ� ƂſƊƍźŷźƁſ� ŹŶ�
ŻŶƊƈŶƑƁſƈſ�ƔŹźŷŶ�ƀƄƃƀƇźƉƊƁſ�ſƃŹſżſŹźŷſƈžżſƈ��

eŻŶƊƈŶƑƁſƈſq� ƈſƃƄƃſƂſŶ� eŶƊƉŶƃƁſƈŶq�� eƏźƊƒƎƃŶƇźŷƁſƈq� ŹŶ�
eŶŷźŽŶƇſƈŶq��ƇƄƂŶƃſƈ�ƈſƊƆźƉƈ�žƊ�Ƃſżſƍźŷž�ƂƔźŹżźƁƄŷŶƏſ��ŶŹżſƁŶŹ�
ŶƂƄżſŸƃƄŷž�� ƇƄƂ� ƈŶƌƂź� ŻżŶƌżƈ� eŻŶƑƁźŷŶ�żźƇŻŶƑƁźŷŶƈžŶƃq� ŹŶ� ŶƇŶ�
eŶƉŶƃŶ�żźƇŶƉŶƃŶƈžŶƃq�� ƇŶƈŶŸ� ƊƋƇƄ� ŽźŹŶƅſƇƊƁſ� ƏźŻƇƑƃźŷźŷſ�
ſƒƎżźżƈ��ŶƃƉſžźŽŶ�t�eŻŶƊƈŶƑƁſƈſ�ƈſƂƈƊŷƊƌźq��ŷźżƇŶŹ�ƊƋƇƄ�ƆƍźƇŶŹſ�
ŹŶ�ƂƇŶżƁƈƂƄƂŸżźƁſŶ��żſŹƇź�źƇžƅƁŶƈƉſŶƃſŶ�eŶƊƉŶƃźƁſ�ƈſƂƈƊŷƊƌź�q�
eƎƄƋſƈ� ŶƊƉŶƃźƁſ� ƈſƂƈƊŷƊƌźq� ƊƋƇƄ� ſƇƄƃſƊƁ� ŹŶƂƄƀſŹźŷƊƁźŷŶƈ�
ſƒżźżƈ��żſŹƇź�ƉƇŶŻſŽƂſž�ƈŶżƈź�eƎƄƋſźƇźŷſƈ�ŻŶƊƈŶƑƁſƈſ�ƈſƂƈƊŷƊƌźq��
ŶƂ� ƂƔŶƉżƇƊƁ�ƁſƉźƇŶƉƊƇƊƁſ� ƉźƌƈƉſƈ� ſŹźŶŸ� ƔƄƂ� ŶƂŶƏſŶ�� ƇƄƂ�
ƎżźƁŶƋƇſƈ� ƂſƊƔźŹŶżŶŹ�� ƃŶƒŶƇƂƄŷſƈ� ƅźƇƈƄƃŶƆźŷƈ� ƎƄƋſźƇźŷſƈ�
ŻŶƑƁźŷŶ� Ɗƒźżž� ŹŶ� ŶƂŶƈ� ƀſ� ŻŶƇƀżźƊƁſ�� ƈƔżŶžŶ� ŻŶƃƈŶƈƕźƁſ��
ŻŶƂſŽƃƊƁſ� ƈſƂƈƊŷƊƌſž� Ŷƍƒźżźƃ�� ƇŶŸ� ŽƍżƇſƈ� ŻŶŹŶƁŶƔżŶƈ� ŹŶ�
ŶƇƈźŷƊƁſ�ƇźŶƁƄŷſƈ�ƂſƊƍźŷƁƄŷŶƈ�ƃſƏƃŶżƈ��ſƈſƃſ�žŶżſƈſ�ƌƂźŹźŷſž�
źƒſƃŶŶƍƂŹźŻźŷſŶƃ� ƈƄŸſŶƁſƈƉƊƇ� ŷŶƃŶƀƏſ� ŻŶƂźƋźŷƊƁ� źžŶŹźƇž�
ƓźƏƂŶƇſƉźŷŶƈ�� ƇƄƂƁſƈ� ƂſƔźŹſžŶŸ� ƈŶŽƄŻŶŹƄźŷƇſżſ� ƎƄƋſźƇźŷŶ�
ŻŶƃƈŶŽƍżƇŶżƈ� ŶŹŶƂſŶƃžŶ� ŸƃƄŷſźƇźŷŶƈ�� ƂſƊƔźŹŶżŶŹ� ſƂſƈŶ�� žƊ� ƇŶ�
ƇƄƁƈ� ŶƈƇƊƁźŷƈ� źƈ� ƈŶŽƄŻŶŹƄźŷŶ� ŶŹŶƂſŶƃžŶ� ŸƔƄżƇźŷŶƏſ�� ƂŶž�
ŷźŹƊƀƊƍƂŶƇžƄŷŶƈŶ�žƊ�ƒŶƇƂŶƉźŷŶƏſ��

žżŶƁſƈ�ƂƄƈŶƉƎƊźŷźƁſ�ƈſƂƈƊŷƊƌź�ƂŶƇžƁŶŸ�ŻŶƊƈŶƑƁſƈſŶ��ƈſƉƎżŶ�
eƎƄƋſźƇźŷŶq� ſƂŹźƃŶŹ� ƖŶƇƂƄƃſƊƁŶŹ� źƇƒƎƂſƈ� eƈſƂƈƊŷƊƌźƈq�� ƇƄƂ�
ƂƀſžƔżźƁſ� žŶżŶŹ� ƂƄſžƔƄżƈ� ƈŶžŶƊƇƏſ� ſƎƄƈ� eƎƄƋſźƇźŷŶq� ŹŶ� ŶƇŶ�
eƎƄƋŶq���ƀƊƃŹźƇŶ��ƇŶƈŶƀżſƇźżźƁſŶ�ƎƄżƁŹƍſƊƇƄŷſƈ�ƅƇƄŷƁźƂźŷŽźŸ�
ƒźƇƈ��ƎƄƋŽź��ŶƇƈźŷƄŷŶŽź��ƇƄƂƁſƈ�eƈſƂƈƊŷƊƌźŸq�ƎżźƁŶƈ�ƏźŻżƔźŷſŶ�ŹŶ�
ƇƄƂźƁžŶƃŶŸ�ŻŶƂƀƁŶżźŷŶ�ƔƏſƇŶŹ�ƇƊƉſƃƊƁ�ƈŶƌƂźŹ�ſƌŸźżŶ��ƀƊƃŹźƇŶƈ�
ƇƄƂŶƃſ� ƋſƁƄƈƄƋſſƈ� ƋƊƃŹŶƂźƃƉƊƇ� ƀſžƔżźŷŽź� ƅŶƈƊƔſƈ� ŻŶŸźƂſƈ�
ƂŸŹźƁƄŷŶŶ�� ſƂ� ƈźżŹŶŽź�� ƇƄƂźƁſŸ� ŶŹŶƂſŶƃƈ� žŶƃ� ƈŹźżƈ�� ƈƒƄƇźŹ�
ŶƂſƉƄƂ�� żƋſƌƇƄŷ�� ƈŶžŶƊƇƏſ�ƊƃŹŶ� ƎƄƋſƁſƎƄ� eƎƄƋſźƇźŷŶq�ŹŶ� ŶƇŶ�
eƎƄƋŶq��

7.  ƈƄŸſŶƁƊƇ�ƌƈźƁźŷƏſ�ƀƊƃŹźƇŶƈ�ŶƂ�ƇƄƂŶƃſƈ�ƈŶžŶƊƇſ�ƔƏſƇŶŹ�ƏźŸŹƄƂſžŶŶ�
ƂƄƎżŶƃſƁſ: ƑƇƎƂžƊžŻƂƋ� źƍƌźƆžƄƂ� ƋƂƅƋƍŻƍƏž�ŹŶ� ŶƇŶ� ƑƇƎƂƋ� źƍƌźƆžƄƂ�
ƋƂƅƋƍŻƍƏž�� ſƈſŸ�ƈŶſƃƉźƇźƈƄŶ��ƇƄƂ�ŽƄŻ�ƈŶſƉŽź�ƇƄƂŶƃžŶƃ�ŹŶƀŶżƏſƇźŷƊƁ�
ƈŶƀżŶƃƑƄ�ƈſƉƎżźŷŶŹ�ƂƄƔƈźƃſźŷƊƁſŶ�eƎƄżźƁŹƍſƊƇƄŷŶq�ŹŶ�eƎƄƋŶq. 
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ƃſƃƄ�ƌŶżžŶƇŶƑź

ƆŶƃ�ƂŶƇſ�ŻƊƈƉŶż�Ɓź�ƀƁźŽſƄƈ�ƒſŻƃſ�ƅƇƆŽƇ�Žź�ƋƘſź�ƅƇƁƘƊƇŻžŻƂ�
ſžŶƇŻƂƃŶ� ŹŶ� ŻŶƂƄſŸŶ� ����� ƒźƁƈ� �ŻŶƂƄƂŸźƂƁƄŷŶ� eźƁƋſq���
ƂžŶƇŻƂƃźƁźŷſ��ƂŶƃŶƃŶ�ŸſƃŸŶƑź�ŹŶ�ŹƄŹƄ�ƎżŶżſƁŶƏżſƁſ��ƄƇſŻſƃŶƁſƈ�
ƈŶžŶƊƇſŶ�Mondo et les autres histoires ��������ƇƄŻƄƇŸ�Žźżſž�ŶƍżƃſƏƃź��
ƈŶžŶƊƇſ� ƏźſƑƁźŷŶ� ſƎƄƈ� ƏſƃŶŶƇƈſŹŶƃ� ŻŶƂƄƂŹſƃŶƇź�ŹŶ� ŶƂŶƈžŶƃŶżź�
ƋƄƇƂſƈƂſźƇſŸ�� Ɓź� ƀƁźŽſƄƈ� ŶƂ� ƃŶƒŶƇƂƄźŷžŶƃ� ƂſƂŶƇžźŷŶƏſ� ŶƂſƈ�
žƌƂŶ� ŷƄƁƄƂŹź� ŶƇ� ƏźſƑƁźŷŶ�� ƇŶŹŻŶƃ� ŶżƉƄƇƈ� ƇƄƂ� ƈŹƄƂƃƄŹŶ��
žŶżŶŹ�ŶŶƇƐźżŹŶ�ƈŶžŶƊƇƈ��Mondo et les autres récits��� ƈſƉƎżŶ��récit��
�eƂƄžƔƇƄŷŶq�� ŻŶƂƄſƎźƃźŷŶ� ƈſƉƎżſƈ� �histoire�� �eŶƂŷŶżſq�� ƃŶŸżƁŶŹ���
ƂſƊƔźŹŶżŶŹ�ſƂſƈŶ��ƇƄƂ�ƒſŻƃƏſ�ƏźƈƊƁſŶ�ƇŶƂŹźƃſƂź�ŹŶƂƄƊƀſŹźŷƁŶŹŶŸ�
ŻŶƂƄŸźƂƊƁſ� ƂƄžƔƇƄŷŶ�� ƂŶž� źƇžſ� ƑſƇſžŶŹſ� ƔŶŽſ� ŶźƇžſŶƃźŷƈ��
ŷŶżƏżźŷſƈ�žżŶƁſž�ŹŶƃŶƔƊƁſ�ƈŶƂƎŶƇƄ��żƋſƌƇƄŷ��žŶƇŻƂŶƃſƈ�ƈŶžŶƊƇſ�
ƏźſƑƁźŷŶ�ƎƄƋſƁſƎƄ� eƂƄƃŹƄ�ŹŶ�ƈƔżŶžŶ�ŶƂŷźŷſq��ƇŶŸ�ƀƇźŷƊƁƊƁƏſ�
ŻŶźƇžſŶƃźŷƊƁſ� ƉźƌƈƉźŷſƈ� źƇžſŶƃƄŷŶŽź� ƂſƊžſžźŷŹŶ� ŹŶ�
ƁſƉźƇŶƉƊƇſƈ�žźƄƇſſƈ�žżŶƁƈŶŽƇſƈſžŶŸ�ŻŶƂŶƇžƁźŷƊƁſ�ſƌƃźŷƄŹŶ�

ſŻſżź�� ŶƃƊ� ƁſƉźƇŶƉƊƇƊƁſ� ŻźƂƄżƃźŷſƈ� ŹŶ� ŶƁƍƄƈ� ƀſ� ŶƇŶ��
ŶƇŶƂźŹ� ƁſƉźƇŶƉƊƇſƈ� žźƄƇſſƈ� ƈŶƀſžƔƈ� źƔźŷŶ� ƀſŹźż� źƇžſ�
ƋƇŶƃŻƊƁźƃƄżŶƃſ�ƀƇźŷƊƁſƈ�ƈŶžŶƊƇſƈ�žŶƇŻƂŶƃſ�t�žźƄƋſƁ�ŻƄƉſźƈ�
Contes (et récits) fantastiques� t�ƎźƆƌźƋƌƂƃƍƊƂ� ƅƇƁƘƊƇŻžŻƂ��žźƄƋſƁ�
ŻƄƉſźƂ� ſŹƊƂŶƁźŷſž� ƂƄŸƊƁſ� ƈſƊƆźƉźŷſƈ� ƂƌƄƃź� ŹŶ� ƈŶſƃƉźƇźƈƄ��
ƃƄżźƁſƈžżſƈ� ŹŶƂŶƔŶƈſŶžźŷźƁſ� ƂƄƊƁƄŹƃźƁſ� ŹŶƈŶƈƇƊƁſƈ� ƂƌƄƃź�
ƉźƌƈƉźŷƈ� eŽƍŶƅƇźŷſq�ƏźŶƇƌżŶ��ƁſƉźƇŶƉƊƇƊƁ�ƀƇſƉſƀŶƏſ�ŽƄŻſźƇž�
ƉźƌƈƉƈ� ƃƄżźƁźŷƈ� ƊƒƄŹźŷźƃ�� ŽƄŻſźƇžƈ� t� ŽƍŶƅƇźŷƈ�� ŻƄƉſźƈ� źƈ�
ƂƔŶƉżƊƁ�ƁſƉźƇŶƉƊƇƊƁſ�ƉźƌƈƉźŷſ�ƈƔżŶŹŶƈƔżŶ�ŹƇƄƈ�ŹŶ�ƈƔżŶŹŶƈƔżŶ�
ƀƇźŷƊƁƏſ�žƊ�ŻŶƂƄŸźƂŶƏſ�ƌżźƎƃŹźŷƄŹŶ�������ƒƁſŹŶƃ������ƒƁŶƂŹź���
ŻƄƉſźƈ� ƏźźƑƁƄ� ŶƂ� ƉźƌƈƉźŷſƈžżſƈ� eƂƄžƔƇƄŷźŷſq� ŹŶźƇƌƂſŶ��
ƈŶžŶƊƇƏſ� ŻŶƂƄƎźƃźŷƊƁſ� ƈſƉƎżŶ� eŽƍŶƅƇźŷſq� ŶżƉƄƇſƈ� ŻŶŶŽƇźŷƊƁſ�
ŻŶŹŶƒƎżźƉſƁźŷŶ� ƊƃŹŶ� ſƎƄƈ�� ƇŶŹŻŶƃ� ƁſƉźƇŶƉƊƇſƈ� žźƄƇſſƈ�
žżŶƁƈŶŽƇſƈſž�eƋŶƃƉŶƈƀſƊƇſ�ŽƍŶƅŶƇſq�ƃƄƃƈźƃƈſŶ�t�ŽƍŶƅŶƇſ�ſƈźŹŶŸ�
ƋŶƃƉŶƈſƀƊƇſƈ�ƌżźƆŶƃƇſŶ��ƏźƈŶƑƁƄŶ��ŸźƃŽƊƇſƈ�ŽźƒƄƁſž��ƇƄƂźƁſŸ�
ƂźŸƔƇŶƂźƉź�ƈŶƊƀƊƃſƈ�ƅſƇżźƁ�ƃŶƔźżŶƇƏſ�ƀƇƑŶƁŶżŹŶ�ſƈźžſ�ƂƔŶƉżƇƊƁ�
ƁſƉźƇŶƉƊƇƊƁſ� ƉźƌƈƉźŷſƈ� ŻŶƂƄƌżźƎƃźŷŶƈ�� ƇƄƂźƁžŶ� ƈſƊƆźƉſ�
ƇźŶƁƄŷŶƈ�ŶƇ�ŶƈŶƔŶżŹŶ��ƏźƈŶƑƁƄŶ��ƉƇŶŹſŸſſƈ�Ŷƃ�ƀſŹźż�ƇƄƂŶƃƉſŽƂſƈ�
źƈžźƉſƀſƈ� ŻŶżƁźƃſž�� ŻƄƉſźƂ� ƈƔżŶ� ƈſƉƎżźŷƈ� eŽƍŶƅŶƇſq� ŶƇƐſŶ� ŹŶ�
žſžƌƄƈ� ƇźŶƁƄŷſƈ� źƋźƌƉſƈ� ƏźƌƂƃſƈ� eƅŶƈƊƔſƈƂŻźŷƁƄŷŶ� ƂƄſƔƈƃŶq��
ƌŶƇžżźƁſ� ƂžŶƇŻƂźƃƁſƈ�� ƃźƈƉŶƃ� ſƄƇŹŶƃſƏżſƁſƈ� ŶƇƐźżŶƃſ� ƀŶƇŻſ�
ŻŶƂƄƈŶżŶƁſ�ŶƍƂƄƐƃŹŶ��ƇŶŹŻŶƃ��źƇžſ�ƂƔƇſż��žŶżŶŹ�ƋƇŶƃŻſ�ƂƒźƇŶƁſ�

8.  ƁſƉźƇŶƉƊƇſƈ� žźƄƇſŶƏſ� źƈ� ƄƇſ� ƈſƉƎżŶ� «récit» �eƂƄžƔƇƄŷŶq��
ƁſƉźƇŶƉƊƇƊƁſ�ƆŶƃƇſ��ŹŶ�«histoire»� �eŶƂŷŶżſq�� źƇžƂŶƃźžſƈŻŶƃ�ŻŶƂſƕƃƊƁſ�
ŸƃźŷźŷſŶ�
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�ŹŶ� ƀƇſƉſƀŶŸ�� ŻŶƃƈƔżŶżźŷƊƁŶŹ� ƂƄſƔƈźƃſźŷƈ� ƉźƌƈƉźŷƈ� �ƃƄżźƁŶ��
ŽƍŶƅŶƇſ���� ƂźƄƇź� ƂƔƇſż�� ƌŶƇžƊƁŶŹ� eƂƄžƔƇƄŷŶq� ƂƄƂŹſƃŶƇźƄŷƈ�
ƈſƉƎżſŹŶƃ� ežƔƇƄŷŶq� ŽƊƈƉŶŹ� ſƈźżź�� ƇƄŻƄƇŸ� ƋƇŶƃŻƊƁſ� ƈſƉƎżŶ�
�conte���eŽƍŶƅŶƇſq��ƈſƉƎżſŹŶƃ�t��conter���ƇŶŸ�ežƔƇƄŷŶƈq�ƃſƏƃŶżƈ����

ƅŶƈƀŶƁ� ƀſƃſŶƇſƈ� ƈŶƄŸƇŶŹ�ƁŶƂŶŽſ� ƉźƌƈƉſ� Le nom sur le bout de 
la langue t�žƆźƀž�ƅƇƅŽżźƊƂ�ƋźƘžƄƂ�� ƂƄŻżſžƔƇƄŷƈ�ƏźƎżŶƇźŷƊƁźŷŽź��
ƇƄƂƁźŷƂŶŸ�žŶżŶƃžſ�ƈſƎżŶƇƊƁſž�źƇžŶƂƃźžſ�ŻŶŹŶŶƇƐſƃźƈ�� ƑŶƁſŶƃ�
ƅƄźƉƊƇſ� ƌŶƇžƊƁſ� žŶƇŻƂŶƃſ� ŻŶƂƄſŸŶ� ����� ƒźƁƈ� �ƂžŶƇŻƂƃźƁſ�
ŻƊƇŶƃŹŶ�ŹŶžŶƏżſƁſ���ŽƍŶƅƇſƈ�ƈŶƔſž�ŹŶƒźƇſƁſ�ƉźƌƈƉſƈ�ƈſƊƆźƉƊƇſ�
ƌŶƇŻŶ� ſƂŶŽźŶ� ŶŻźŷƊƁſ��ƇƄƂ� ƀƄƁŷƇƊƃƂŶ�ƕŶŹƄƌƇſƈžżſƈ� ƂſŸźƂƊƁſ�
ƅſƇƄŷŶ� ŹŶƇƍżſŶ�� ƂŶƈ� ŹŶŶżſƒƎŹŶ� ƕŶŹƄƌƇſƈ� ƈŶƔźƁſ�� ƇƄƂƁſƈ�
ŹŶƂŶƔƈƄżƇźŷŶ�ƕŶŹƄƌƇſƈ�ƀƁŶƃƓźŷſŹŶƃ�ŹŶƔƈƃſƈ�ƈŶƏƊŶƁźŷŶ�ſƌƃźŷƄŹŶ�
t�ƀƄƁŷƇƊƃſ�żźƇ�ſƔƈźƃźŷƈ�ƈŶƔźƁƈ��ƈŶƔźƁſ�eźƃŶŽź�ƂƄƂŹŻŶƇſq�ƀſ�ŶƇŶŶ��
ƇŶŸ�ƂſŽźŽžŶ�ŻŶƂƄ�žƌƂſƈŻŶƃ�žŶżƏźƀŶżźŷŶƈ�ŻƊƁſƈƔƂƄŷƈ��ŶƇŶƂźŹ�eźƃſƈ�
ƒżźƇŽźŶq��ƇƄŹźƈŶŸ�ƈŶžƌƂźƁſ�ŶƇ�ŻŶƔƈƄżƈ��

ƂŶƇƉźƃ� ƅŶƆſƈ� ƈŶŹźŷſƊƉƄ� ƇƄƂŶƃſ� Comment je suis devenu stupide 
t� ƊƇżƇƊ� żźſƘŽƂ� ƂŽƂƇƌƂ� ŻŶƂƄſŸŶ� ����� ƒźƁƈ�� ƂžŶƇŻƂƃźƁſ� ƂŶſŶ�
ƌŶŸŶƃŶƏżſƁſ�� ƈſƉƎżŶ� eſŹſƄƉſq� ƈŶƂźŹſŸſƃƄ� ƉźƇƂſƃſŶ� ŹŶ� ƃſƏƃŶżƈ�
eſŹſƄƉſſž� ƏźƅƎƇƄŷſƁ� ŶŹŶƂſŶƃƈq�� eŻƄƃźŷŶƐƁƊƃŻƈq�� ƈŶƁŶƅŶƇŶƀƄ�
źƃŶƏſ� ƈſƉƎżŶ� eſŹſƄƉſq� eƈƊƁźƁſƈq�� eƎźƎźƐſƈq�� ƂƃſƏżƃźƁƄŷſž�
ſƔƂźƇźŷŶ�� ƋƇŶƃŻ� ŶżƉƄƇƈ� žŶżſƈƊƋƁŶŹ� ƏźźƑƁƄ� źƈ� ƈſƉƎżŶ� ƒſŻƃſƈ�
ƈŶžŶƊƇƏſ�ŻŶƂƄźƎźƃźŷſƃŶ�� ƃŶƒŶƇƂƄźŷſƈ�ƈŶžŶƊƇſƈ�ƌŶƇžƊƁ�żźƇƈſŶƏſ�
ŹƄƈƉƄźżƈƀſƈ�ƇƄƂŶƃſƈ�ŶƁƊŽſſƈ�ŶƂƄŸƃƄŷŶ�ƏźſƑƁźŷŶ����ƌŶƇžƊƁ�źƃŶƏſ�
eƈƊƁźƁſƈq�ŷźżƇſ�ƈſƃƄƃſƂſ�ŶƇźŷƄŷƈ����žƊƂŸŶ��ƒſŻƃſƈ�ƈŶžŶƊƇŶŹ�ƎżźƁŶ�
ƈſƉƎżŶ� ŶƇ� ŻŶƂƄŹŻźŷŶ�� eƇƄŻƄƇ� ŻŶżƈƊƁźƁŹſq� ŻƇŶƂŶƉſƀƊŶŹ� ƈƒƄƇſ�
ƋƄƇƂŶŶ��ƂŶŻƇŶƂ�eƇƄŻƄƇ�ŻŶżƔŹſ�ƈƊƁźƁſq��ƂźƉŶŹ�ƏźźƈŶŷŶƂźŷŶ�ƉźƌƈƉƈ��
ƅſƇżźƁ� ƏźƂžƔżźżŶƏſ�� ƈŶžŶƊƇſ� �eŻŶżƈƊƁźƁŹſq�� ƄƇſźƃƉſƇźŷƊƁſ�

9.  ƃƄżźƁźŷŶŹ� ƂƄƔƈźƃſźŷƊƁſŶ� ƌŶƇžƊƁ� ŻŶƂƄŸźƂŶƏſ� ƏźƈƊƁſ 1839� ƒƁſƈ�
ƀƇźŷƊƁſƈ (Une Larme du diable /žƒƅźƃƂƋ��žƊƁƂ��ƔƊžƅƄƂ��ƏźƂŹźŻſ�ƉźƌƈƉźŷſ� 
ƒžƑſźƊžŻƍƄƂ� ƅƃſŽźƊƂ��ƇƅƎźƄž�� ŻƍƄŻƍƄƂƋ� ŻƍŽž��1852 ƒƁſƈ� ƀƇźŷƊƁƏſ�
(La Peau du tigre /ſžƎƘſƂƋ�ƌƑźſƂ) ŻŶƂƄŸźƂƊƁſ ƑźſźŽźƆƂ��ƓƂŻƍƘƂ�ƇƈƂƍƅƂ��ƇƊƂ�
ƅƋźƘƂƇŻƂ�žƊƁ�ƊƇƄƒƂ��źƊƂź�ƅźƊƔžƄź��ƅƍƅƂƂƋ�ƎžƘƂ��1863�ƒźƁƈ�ŻŶƂƄƌżźƎƃŹŶ�
ƀƇźŷƊƁſ� ƃſƏŶƃŹƄŷƁſżſ� ƈŶžŶƊƇſž� – ƊƇƅźƆžŻƂ� Žź� ƀƐźƈƊžŻƂ� (Romans et 
contes), ƈŶŹŶŸ�ŹŶſŷźƓŹŶ�ƃƄżźƁŶ ƇƊƅźżƂ�ƅƘžŽźƊƂ��
10.  žźƄƋſƁ�ŻƄƉſźƈ�ƀƇźŷƊƁſ�ƌŶƇžƊƁŶŹ�ŻŶƂƄſŸŶ������ƒźƁƈ�
11.  ƈƄŸſŶƁƊƇ�ƌƈźƁźŷƏſ�źƈ�ŶƁƊŽſŶ�ƈƔżŶ�ƂƀſžƔżźƁźŷƈŶŸ�ŻŶƊƐƃŹŶž��
12.  ƈſƉƎżſƈ� eƈƊƁźƁſq� ƄƇƂƄŸŹŶŶžŶƂŹź� ƈſƃƄƃſƂſ� ŶƇƈźŷƄŷƈ�� ƂŶž� ƏƄƇſƈ��
eƎźƎźƐſq�� eƁźƃƐſq�� eŶŷƊźƉſq�� eŻŶƂƄƎƇƊźŷƊƁſq�� eŸźƉſq�� eƐźƇƐźƉſq�� eŷźƃƉźƇŶq��
eƇźŻżźƃſq�� eƉƊƉƊŸſq�� eƓƀƊŶƈƊƈƉſq�� eƓƀƊŶƂƄƀƁźq�� eƊƉżſƃƄq�� eƔźżƇſŶq��
eŻŶƂƄƉżſƃźŷƊƁſq��eƍżžſƈ�ŻƁŶƔŶq��eƈŶƁƄƈſq����� .
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ƃſƃƄ�ƌŶżžŶƇŶƑź

ſƌƃźŷƄŹŶ� ƏźŹźŻŽź� ſƂ� ŹƇƄƈ�� ƇƄŹźƈŶŸ� eƇƄŻƄƇ� ŻŶżƔŹſ� ƈƊƁźƁſq� t�
ƅƇƄŸźƈƈ� ƂſŶƃſƓźŷŹŶ� ƊƅſƇŶƉźƈƄŷŶƈ�� ƈƔżŶžŶ� ƏƄƇſƈ�� ƃŶƒŶƇƂƄźŷƏſ�
ƂƄžƔƇƄŷſƁſ� ŶƂŷŶżſ� ƅſƇſƌſž�� ƅƇƄƉŶŻƄƃſƈƉſƈ� eŻŶƂƄƋƔſŽƁźŷŶŽźq�
ƂƄŻżſžƔƇƄŷƈ��ŶƃƊ�t�ƅƇƄŸźƈŽź��ƏźƈŶƑƁƄŶ��ƂžŶƇŻƂƃźƁſ�źƎƇŹƃƄŷƄŹŶ�
ƉźƌƈƉƏſ� ƂƄžƔƇƄŷſƁ� źƅſŽƄŹƈ�� ƈŶŹŶŸ� ŶƃƉƊŶƃſ� t� ƃŶƒŶƇƂƄźŷſƈ�
ƅƇƄƉŶŻƄƃſƈƉſ�� ƂźŻƄŷŶƇ� źƌſƂƈ� ƌſƇƊƇŻſƊƁſ� ƐŶƇźżſž� ƊŻƇƑƃƄŷ�
ŶƇƈźŷŶŹ�ŻŶŹŶƀźžźŷŶƈ�ƈžƔƄżƈ��żƋſƌƇƄŷ��ƌŶƇžƊƁ�żźƇƈſŶƏſ�eƈƊƁźƁſq�
Ŷƃ�ŶƂ�ƈſƉƎżſƈ�ƈſƃƄƃſƂſ�ƊƃŹŶ�ŻŶƂƄƎźƃźŷƊƁſƎƄ��

ƂƈƄƋƁſƄƏſ�ŸƃƄŷſƁſ�Le Petit Prince�ƌŶƇžƊƁŶŹ�ŷźżƇƕźƇ�ſžŶƇŻƂƃŶ��
ŽƄŻƕźƇ�ƇƄŻƄƇŸ�ƈźƌźƊź�ƍƎƄƂƋƖƍƄƂ��ŽƄŻƕźƇ�ƇƄŻƄƇŸ�t�ƈźƌźƊź�
ƈƊƂƆƔƂ���� ƄƇſżź� ƏźƂžƔżźżŶƏſ� žŶƇŻƂŶƃſ� ŻŶƂŶƇžƁźŷƊƁſŶ�� ƂŶżŶƃſ�
ŶƃƉƊŶƃ� Źź� ƈźƃƉ� źŻŽſƊƅźƇſƈ� ƉźƌƈƉƏſ� ŷſŷƁſƊƇ� ƇźƂſƃſƈŸźƃŸſźŷƈ�
ƔźŹŶżƈ�� ƈŶƄŸƇŶŹ� ƂźƉƎżźƁſ� ƌŶƇžƊƁſ� ƈſƉƎżŶ� t� eƊƋƁſƈƒƊƁſq�
ŽƍŶƅƇźŷžŶƃ� ƀŶżƏſƇƈŶŸ� ƊƈżŶƂƈ� ƔŶŽƈ� ŹŶ� ŷſŷƁſƊƇſ� ŶƁƊŽſźŷſƈ�
ƏźƌƂƃŶƈŶŸ� ƊƒƎƄŷƈ� ƔźƁƈ�� ƈŶƂŶŻſźƇƄŹ�� eƅŶƉŶƇŶ� ƅƇſƃŸſq� ƆƍźƇŶŹ�
ŶƈƄŸſŶŸſŶƈ� ƌƂƃſƈ� ƄƇſŻſƃŶƁſƈ� ƈŶžŶƊƇžŶƃ�� ŻŶƇŹŶ� ŶƂſƈŶ�� �prince��
ƌŶƇžƊƁŶŹ� ƂƔƄƁƄŹ� ƉŶƔƉſƈ� ƂźƂƀżſŹƇźƈ� ƀſ� ŶƇ� ƃſƏƃŶżƈ�� ŶƇŶƂźŹ�
ƈŶƂźƋƄ� ŻżŶƇſƈ� ƃźŷſƈƂſźƇſ� ƒŶƇƂƄƂŶŹŻźƃƁſƈ� ƉſƉƊƁſŶ�� ƇƄƂźƁſŸ�
ƎżźƁŶ�ƀƊƁƉƊƇŶƏſ�ƈƔżŶŹŶƈƔżŶŶ�ŹŶ�ƔƏſƇŶŹ�ŶƇŶƈƒƄƇŶŹ�ſžŶƇŻƂƃźŷŶ��

ƀſŹźż� źƇžſ� ƂſƏżƃźƁƄżŶƃſ�ƉźƌƈƉſƈ� ƈŶžŶƊƇƈ�ƏźżźƔźŷſ�� żſƌƉƄƇ�
ƖſƊŻƄƈ�Les Misérables�t�ƋźŻƊźƄƇƆƂ��ƉźƌƈƉſ�ŻŶƈƊƁſ�ƈŶƊƀƊƃſƈ�ƅſƇżźƁ�
ƃŶƔźżŶƇƏſ�ſžŶƇŻƂƃŶ�� ƂŶŻƇŶƂ�Ƃſƈ�ƂſƂŶƇž�ſƃƉźƇźƈſ�ŹƍźƈŶŸ�ŹſŹſŶ����
ƈŶƌŶƇžżźƁƄƈ� źƇƄżƃƊƁſ� ƈŶƂźŸƃſźƇƄ� ŷſŷƁſƄžźƀſƈ� źƁźƌƉƇƄƃƊƁ�
ƈŶŸŶżƏſ� ſƃŶƔźŷŶ� Ə�� ƇźżſƏżſƁſƈ� ƒſƃŶƈſƉƎżŶƄŷſž� ŻŶƂƄƌżźƎƃźŷƊƁſ�
ƒſŻƃſ��ƇƄƂƁſƈ� ŻŶƂƄŸźƂſƈ�žŶƇſƍſŶ� ����� ƒźƁſ�� ƂžŶƇŻƂƃźƁſ� ſżŶƃź�
ƂŶƓŶżŶƇſŶƃſŶ���� ƑƃźƁſŶ� ƍżŶƒƁƂƄƈſƁſ� ƂžŶƇŻƂƃźƁſƈ�� ƂƇŶżŶƁſ�
ƉźƌƈƉſƈ� žŶƇŻƂŶƃſƈ� ŶżƉƄƇſƈ� ŶƇƐźżŶƃſƈ� źƓżƌżźƏ� ŹŶƎźƃźŷŶ�� žƊƂŸŶ�
ƈŶſƃƉźƇźƈƄŶ�ƈƔżŶŹŶƈƔżŶ�źƃŶŽź�žŶƇŻƂƃſƁſ�ƈŶžŶƊƇźŷſƈ�ƏźŹŶƇźŷŶ����

ƃŶƒŶƇƂƄźŷſƈ�ƏźƌƂƃſƈ�ſƈƉƄƇſŶ�ƅŶžźƉſƀŶƈ�ƂƄƀƁźŷƊƁſŶ��żſƌƉƄƇ�
ƖſƊŻƄƂ� ƒſŻƃſƈ� ƒźƇŶ� ����� ƒźƁƈ� ŹŶſƒƎƄ�� ƇƄŹźƈŶŸ� ƈŶƋƇŶƃŻźžſƈ�

13. ƈźƌźƊź�ƍƎƄƂƋƖƍƄƂ –�ŶƂ�ƈŶžŶƊƇſž�ƋƇŶƃŻƊƁſ�ƉźƌƈƉſ�žƇŶŻƂƃźƈ�ŷŶƐŶƃŶ�
ŷƇźŻżŶƑźƂ�� ŻſƄƇŻſ� ƐſƂŶƀŶƑźƂ�� źƀŶƉźƇſƃź� ƂŶƐſƉŶƑźƂ� . . . ƈźƌźƊź� ƈƊƂƆƔƂƋ 
ƈŶƔźƁƒƄŹźŷſž�ƉźƌƈƉſ�žŶƇŻƂƃźƈ�ŻſƄƇŻſ�źƀſŽŶƏżſƁƂŶ�ŹŶ�ƂźƇŶŷ�ƋſƋſŶƂ�

14.  ƏźƌƂƃſƁſŶ����ƀſƃƄżźƇƈſŶ��ƂŶž�ƏƄƇſƈ�t�ƂſƊŽſƀƁſŸ�
15. �ſżŶƃź�ƂŶƓŶżŶƇſŶƃſ������������ƒƒ��t�ƌŶƇžżźƁſ�ƂžŶƇŻƂƃźƁſ�ŹŶ�ƈŶŽƄŻŶŹƄ�
ƂƄƍżŶƒź�� ŶƁźƌƈŶƃŹƇź�ŹſƊƂŶƈ�� Źźƃſ� ŹſŹƇƄƈ�� ƂƄƁſźƇſƈ�� ƂŶƌƈſƂ� ŻƄƇƀſƈ��
ſƅƄƁſƉ�Ɖźƃſƈ�������ƂžŶƇŻƂƃźƁſ�

16.  ƊƃŹŶ� ſžƌżŶƈ�� ƇƄƂ� ƒſƃŶƂŹźŷŶƇź� ƈƉŶƉſŶƏſ� ƂƄƎżŶƃſƁſ� ƈŶžŶƊƇſƈ�
ƂŶŻŶƁſžźŷſ� ƂƔƄƁƄŹ� ƂƈƕźƁƄŷſƈ� ƈŶŻŶƃſŶ� ŹŶ� ŶƇŶ� ƈŶŷƄƁƄƄ�� ƊƉƎƊŶƇſ�
żŶƇſŶƃƉźŷſ�
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ƅźƇſ�� żſƃƂź� ƁźƄƃſ� ŷſŶƇžŶƃ� ƀŶżƏſƇſƈ� ŻŶƂƄ� ŶƉźƔſƁ� ƔƂŶƊƇƈ�
ŻŶƃźƇſŹŶ��ƏźƂƄƇƐźƃſƁſŶ�ƖſƊŻƄƈ�ƂƄƂŶżŶƁſ�ƒſŻƃſƈ�ŻźŻƂſƈ�ƐŶƃŶƒźƇſ��
eŶƂŷŶżſ�ƒƂſƃŹŶƃſƈŶ�� ŶƂŷŶżſ�ƀŶŸſƈŶ�� ŶƂŷŶżſ�ƌŶƁſƈŶ��žƄƕſƃŶƈ�ŶƂŷŶżſq��
ƈŶŻƊƁſƈƔƂƄ� ƈƒƄƇźŹ� ŻźŻƂſƈ� ŹŶƈŶƒƎſƈſŶ�� eŶƂŷŶżſ� ƒƂſƃŹŶƃſƈŶq��
ƈƒƄƇźŹ� ŶƂſƉƄƂ�� ŶƂ� ƂƃſƏżƃźƁƄżŶƃſ� ƂƔŶƉżƇƊƁ�ƁſƉźƇŶƉƊƇƊƁſ�
ƉźƌƈƉſƈ� ƈŶžŶƊƇſƈ� ŻƂŻƄƂźƋƁźƆ� ŹŶƀŶżƏſƇźŷŶƈ� żŸŹſƁƄŷ�� Ƃſž�
ƊƋƇƄ�� ƇƄƂ� ƃŶƒŶƇƂƄźŷſƈ� ƅƇƄƉŶŻƄƃſƈƉſƈ� ƈŶƊŸƔƄƄ� ŻŶƇŹŶƈŶƔżſƈ�
ƂſŽźŽŶŹ� ƈƒƄƇźŹ� ƓźƏƂŶƇſƉſ� ƌƇſƈƉſŶƃſƈ�� źƅſƈƀƄƅƄƈſ� ƂſƇſźƁſƈ�
ƈſƌżźƁź� ſƌŸŶ�� ƊŸƃƄŷſŶ�� ƇŶƂŹźƃŶŹ� ƊƀŶżƏſƇźŷŹŶ� ƋƇŶƃŻſ� ƂƒźƇŶƁſ�
ƃŶƒŶƇƂƄźŷſƈ� ƈŶžŶƊƇƈ� ŻƂŻƄƂźƋ�� ƂŶŻƇŶƂ� ƊƃŹŶ� ŻŶżſžżŶƁſƈƒſƃƄž��
ƇƄƂ� ƂƃſƏżƃźƁƄżŶƃſ� ƁſƉźƇŶƉƊƇƊƁſ� ƅƇƄŸźƈźŷſƈ� ƂƄƂƈƒƇź� ŹŶ�
ƂƄƃŶƒſƁź�żſƌƉƄƇ�ƖſƊŻƄƈžżſƈ�ƊŸƔƄ�ŶƇ�ſƎƄ�ƇƄƂŶƃƉſŽƂſƈ�źƈžźƉſƀŶ��
ƇƄƂƁſƈ�ƅƇƄŻƇŶƂŶŸ�ƌƇſƈƉſŶƃƄŷſƈ�ŶƔƁźŷƊƇ�ŻŶŶŽƇźŷŶƈŶŸ�ƂƄſŸŶżŹŶ�
ŹŶ� ƇƒƂźƃŶƈ� eƇźżƄƁƊŸſƊƇſ� ƌŶƄƈſŹŶƃq� ŻŶƂƄƈżƁſƈ� ƈŶƏƊŶƁźŷŶŹ�
ƂƄſŶŽƇźŷŹŶ�� ƏźƈŶŷŶƂſƈŶŹ�� ƋƇŶƃŻſ� ƂƒźƇƁſƈ� ŻźŻƂŶ�� ƇƄƂŶƃƉſŽƂſƈ�
ŻŶżƁźƃŶ� ŹŶ� ƃŶƒŶƇƂƄźŷſƈ� ƈſƊƆźƉſ� ƈŶžŶƊƇſƈ� ŻƂŻƄƂźƋƁźƆ�
ŹŶƀŶżƏſƇźŷſƈ�ƈŶƋƊƑżƁſŶƃ�ƂſŽźŽƈ�ſƑƁźżŶ���

ƈŶƂƒƊƔŶƇƄŹ��żźƇ�ŹŶżŶŹŻſƃź�ƇƄŹſƈ�ſžŶƇŻƂƃŶ�ƌŶƇžƊƁŶŹ�żſƌƉƄƇ�
ƖſƊŻƄƈ�ƉźƌƈƉſ��žŶƇŻƂŶƃſ������ƒźƁŽź�ŷźżƇŶŹ�ŶŹƇźŶ�ƏźƈƇƊƁźŷƊƁſ��
ƇŶŹŻŶƃ� ſżŶƃź� ƂŶƓŶżŶƇſŶƃſ� ����� ƒźƁƈ� ŻŶƇŹŶſŸżŶƁŶ�� žŶƇŻƂŶƃſƈ�
ŻŶƂƄŸźƂſƈ� žŶƇſƍƈ� ŻŶƃƈŶƀƊžƇźŷƊƁſ� ƂƃſƏżƃźƁƄŷŶ� źƃſƓźŷŶ�� žƊ�
ƉźƌƈƉſ� ƈŶŷƓƄƊƇ�ƅźƇſƄŹƏſŶ�žŶƇŻƂƃſƁſ�� ƂŶƏſƃ� ƃŶƒſƁƄŷƇſż� ƂŶſƃŸ�
ŻŶƈŶŻźŷſŶ�� ƇŶƉƄƂ� ŶƇ� ƂſźƌŸŶ� ƈŶžŶƃŶŹƄ� ƎƊƇŶŹƍźŷŶ� ƈŶžŶƊƇƈ� ŹŶ�
ƇŶƉƄƂ�ŶƇ�ŹŶƊƀŶżƏſƇŹŶ�ƈŶŶžŶƊƇſ�ŻƂŻƄƂźƋ����

ƖſƊŻƄƈ�ƂƔŶƉżƇƊƁ�ƁſƉźƇŶƉƊƇƊƁſ�ƉźƌƈƉſƈ�ƇƊƈƊƁſ�žŶƇŻƂŶƃſƈ�
ƈŶžŶƊƇſŶ� Отвержeнные. ƇƄƂŶƃſƈ� źƀƇŶƃſŽŶŸſſƈ� ƈŶžŶƊƇſ� ŽƄŻŶƃ�
ƍźƊƑƇƎƂƄƆƂź��ŽƄŻŶƃ�ƀſ�ƇƊƈƊƁſ�żźƇƈſſƈ�ŶƃŶƁƄŻſ�t�żźƆƃƂƔƘƍƄƆƂ����

17. � ŻŶŹƂƄŸźƂſƈ� žŶƃŶƔƂŶŹ�� ŶƂ� źƇƄżƃƊƁſ� ƇƄƂŶƃſƈ� ƈŶžŶƊƇſ� ƖſƊŻƄƈ�
ƂƇŻżŶƁƂŶ� ƂŶŻſŹŶƂ� ŶƅƄżƃſƃŶ�� ƈƅſƇſƉƊŶƁƊƇſ� ƈźŶƃƈſƈ� ŹƇƄƈ�� ƇƄŹźƈŶŸ�
ƅŶƇŶƋƈſŻƄƁƄŻžŶƃ�źƇžŶŹ�ƖſƊŻƄ�ŸŹſƁƄŷŹŶ�ŻŶƇŹŶŸżƁſƁ�ƌŶƁſƏżſƁžŶƃ�
ƀŶżƏſƇſƈ�ŹŶƂƎŶƇźŷŶƈ��ƂƇŻżŶƁſ�ƂŶŻſŹſƈ�ŹŶƇƉƎƂźŷſƈ�ƇŶƄŹźƃƄŷŶ�ŶƁƋŶżſƉſƈ�
ŶƈƄźŷƈ�ƏźźƈŶŷŶƂźŷŶ��žſžƄźƊƁſ�ŹŶƇƉƎƂŶ�ƈſƉƎżźŷƈ�ŹŶ�ƒſƃŶŹŶŹźŷźŷƈ�ƌƂƃſƈ��
����� ƒƁſƈ� ��� ƈźƌƉźƂŷźƇƈ�� ��� ƈŶŶžƈŶ� ŹŶ� ��� ƒƊžƔź� ƂŶŻſŹŶƂ� ƈƒƄƇźŹ� źƈ�
ƈſƉƎżŶ� «misérable»�ƊƀŶƇƃŶƔŶ�ƂƒźƇŶƁƈ�
18. � żŻƊƁſƈƔƂƄŷ� ŷſŷƁſƊƇſ� ƇźƂſƃſƈŸźƃŸſźŷſƈ� ŶƇƈźŷƄŷŶƈ� ƃŶƒŶƇƂƄŷſƈ�
ƈŶžŶƊƇƏſ�

19. �ƈƄŸſŶƁƊƇ�ƌƈźƁźŷƏſ�ƋſƁƂſƈ�ŹŶ�ƒſŻƃſƈ�ƈŶžŶƊƇźŷƈ�ƏƄƇſƈ�ŻŶƃƈƔżŶżźŷŶƈ�
ƂƈƕźƁƄŷŶ� ƂƄƖƎżŶ�� żƋſƌƇƄŷ�� źƈ� ƒŶƇƈƊƁƏſ� ƊƃſƋſŸſƇźŷƊƁſ� ŹŶ�
ŸźƃƉƇŶƁſŽźŷƊƁſ�ŸſƈƋźƇſ�źƀƇŶƃźŷſƈ�ŹŶ�Źƍźƈ�ŶƇƈźŷƊƁſ�źƇžſŶƃſ�ƂźŹſŶ�
ƈſżƇŸſƈ� ŻżŶƁźƃſƈ� ƏźŹźŻſŶ��ƋſƁƂſƈ� ƈŶžŶƊƇſƈ�ƇƊƈƊƁſ� żźƇƈſŶ� źƂžƔżźżŶ�
ƒſŻƃſƈ�ƈŶžŶƊƇƈ��
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ƃſƃƄ�ƌŶżžŶƇŶƑź

ƒſŻƃſƈ�ƇƊƈƊƁſ� żźƇƈſſƈ� ƈŶžŶƊƇſŸ�ŻƂŻƄƂźƋ��ƀźƇƑƄŹ� ƂƇŻƂƋ� ƖƂżƆƋ�
ƊƀŶżƏſƇŹźŷŶ���Люди отверженные, люди без имени, отребье земли!��
(Библия,�Иов� ����� ƂƇŻƂƋ� ƖƂżƆƂƋ� ƌŶƇžƊƁ�žŶƇŻƂŶƃƏſ� żƀſžƔƊƁƄŷž��
eŶŹŶƂſŶƃžŶŻŶƃ�ŶƑźżźŷźƃ�ŹŶ�ƇƄŻƄƇŸ�ƌƊƇŹźŷƈ�� ſƈź�ƂſƖƎżźŷſŶƃ� �ſƄŷſ�
������� eŶƇŶƂŽŶŹźŷſżſž�� ƊŻżŶƃƄ� ŷƇŷƄƈŶżſž� ŻŶƃſŹźżƃźƃ� ƌżźƎƃſŹŶƃ�
(ŻƂŻƄƂź� ����� ŹŶ� ƀſŹźż�� ſƃƉźƇƃźƉżźƇƈſŶƏſ�� eŻŶƇſƎƊƁźŷſ� ſƎżƃźƃ�
ƈŶŽƄŻŶŹƄźŷſŹŶƃ�ŹŶ� ƔŶƁƔſ� ſƈź� ƊƎżſƇƄŹŶ� ƂŶž��ƇƄŻƄƇŸ� ƌƊƇŹźŷƈq�
(ƂƇŻƂƋ�ƖƂżƆƂ�������ŹŶ�ſƌżź��e�ƊŻƊƃƊƇſƈŶ�ŹŶ�ƊƈŶƔźƁƄƈ�Ƒźźŷſ�ƏƄƁƉſž�
ŶƇſŶƃ� ŻŶƃŹźżƃſƁƃſ� ƌżźƎƃſŹŶƃq� �ƂƇŻƂƋ� ƖƂżƆƂ� ������� ƏźƈŶŷŶƂſƈŶŹ��
ƇƊƈƊƁſŹŶƃ� žŶƇŻƂƃſƈŶƈ�� ƖſƊŻƄƈ� ƇƄƂŶƃſƈ� Ŷƃ� Ƃſƈſ� źƀƇŶƃſŽŶŸſſƈ�
ƈŶžŶƊƇſ� ƏźſƑƁźŷŶ� ſƎƄƈ� eŻŶƇſƎƊƁƃſq� ŹŶ� ŶƇŶ� eŻŶƃƀſŸƔƊƁƃſq� Ŷƃ�
eƊŶƇƎƄƋſƁƃſq�

ƈſƉƎżŶ� �misérable�� ŻƊƁſƈƔƂƄŷƈ� ſƈźž� ƂŹŻƄƂŶƇźƄŷŶƈ�� ƇŶŸ�
ƏźŷƇŶƁźŷŶƈ�� ƈſŷƇŶƁƊƁƈ�ſƒżźżƈ���� ŶƂ� ƈſƉƎżŶƈ�żƔżŹźŷſž����ź�����ź��
���ź������ź�����ź�ƋƈŶƁƂƊƃźŷƏſ��ƂžƊžƅƂźƋƁźƆ��źƅƇƋƒƂ��źƈƇƃźƄƂƎƋƂƋƒƂ��
ƊƇƅźžƄƁź� ŹŶ� ƃƇƊƂƆƁžƄƁź� ƂſƂŶƇž�� ſƈſŸ� ƎƊƇŶŹƈŶƍźŷſŶ�� ƇƄƂ�
ŻƂŻƄƂźƒƂ� ƈſƉƎżŶ� �misérable�� ƇƄŻƄƇŸ� ŹŶŹźŷſž�� Ŷƈźżź� ƊŶƇƎƄƋſž�
ƀƄƃƉźƌƈƉƏſŶ�ƃŶƔƂŶƇſ���� ƂŶŻŶƁſžŶŹ�����ź� �����ƎƋźƄƅƍƆƂƋ�ƋƇŶƃŻƊƁ�
żźƇƈſŶƏſ�ƈſƉƎżŶ��misérable��ƌŶƇžƊƁŶŹ�žŶƇŻƂƃſƁſŶ�ƇƄŻƄƇŸ�eƍŶƇſŷſq�
�źƘźƄƂ� źƐƁƏƅź� Žź� ƎƋźƄƅƍƆžŻƂ� �������� ƔƄƁƄ� ��� �����ź�ƎƋźƄƅƍƆƒƂ�
ſžŶƇŻƂƃŶ�ƇƄŻƄƇŸ�eŻƁŶƔŶƀſq� �źƘźƄƂ�źƐƁƏƅź�Žź�ƎƋźƄƅƍƆžŻƂ���������
ƈſƉƎżŶ� �misérable�� ƊŶƇƎƄƋſž� ƀƄƃƉźƌƈƉƏſ� ŻŶƂƄſƎźƃźŷŶ� ƅźƁžƋ�

20.  «Misérable» – dont l’état, le sort inspire la pitié: impécunieux, indigent, infortuné, 
malheureux, miséreux �ƇƄƂƁſƈ�ƂŹŻƄƂŶƇźƄŷŶ�ƈſŷƇŶƁƊƁƈ�ſƒżźżƈ��ƊŷźŹƊƇſ��
ƊƅƄżŶƇſ��ŻŶƊŷźŹƊƇźŷƊƁſ������

21.  ƂŶŻŶƁſžźŷſ� ŶƂƄƍźŷƊƁſŶ� ƁƊſ� ƈźŻƄƃſƈ� žŶƇŻƂŶƃſŹŶƃ�� ƇƄƂźƁſŸ�
ƏźƈƇƊƁźŷƊƁſŶ� ŻƂŻƄƂƂƋ� źŷƇŶƊƁſ� ŹŶ� ŷźƇƑƃƊƁſ� żźƇƈſźŷſŹŶƃ� ��������
ƒƁźŷƏſ�

22.  «Il aura pitié du misérable et de l’indigent, Et il sauvera la vie des pauvres» / 
eƇŶŹŻŶƃ� ſƔƈƃſƈ� ƍŶƇſŷƈ�� ƂƍŶƍŶŹźŷźƁƈ� ŹŶ� ƍŶƉŶƀƈ�� ƇŶŹŻŶƃŶŸ� ŶƇŶ� ƖƎŶżƈ�
ƏźƂƒźq��

23.  ƁƊſƈ� ƈźŻƄƃſƈ� ƂſźƇ� žŶƇŻƂƃſƁ ŻƂŻƄƂźƒƂ ƈſƉƎżŶ «misérable»-ſŶ�
ŻŶƂƄƎźƃźŷƊƁſ��ƈƔżŶ�žŶƇŻƂŶƃƏſ – «pauvre»: «Car il n’a ni mépris ni dédain pour 
les peines du misérable, Et il ne lui cache point sa face; Mais il l’écoute quand il crie à 
lui». Il n’a ni mépris ni dédain |pour le pauvre dans l’affliction, il n’a pas détourné  |son 
regard loin de lui. Non! il a écouté  |l’appel à l’aide  |qu’il lui lançait.» / eƇŶŹŻŶƃ� ŶƇ�
ŹŶŶƂŸſƇŶ�ƂŶƃ�ŹŶ�ŶƇ�ƊŻƊƁźŷźƁƎƄ�ƉŶƃƕżŶ�ŻƁŶƔŶƀſƈŶ��ŹŶ�ŶƇ�ƂƄŶƇſŹŶ�ƅſƇſ�
žżſƈſ��ŹŶ�ƊƈƂſƃŶ�ƂŶƈ��ƇƄŸŶ�ƂƄƊƔƂƄŹŶq��ſŻſżź�ƈſƉƎżŶ�žŶƇŻƂƃſƁſŶ��ƇƄŻƄƇŸ�
eƍŶƇſŷſq�� eƈŶƒƎŶƁƄŷźƁſq�ƈƔżŶ�ƋƇŶƃŻƊƁ�żźƇƈſŶƏſ: «Il n’a ni mépris ni dédain 
pour le pauvre dans l’affliction, il n’a pas détourné son regard loin de lui. Non! il a 
écouté l’appel à l’aide qu’il lui lançait.» 
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ƋźƘźƊžŻƂƋ����ź�žŶżƏſ��źƘźƄƂ�źƐƁƏƅź�Žź�ƎƋźƄƅƍƆžŻƂ���������ŻƂŻƄƂƂƋ�
ƁƊžźƇſƈ�żźƇƈſŶƏſ��ſŻſżź�ƈſƉƎżŶ�žŶƇŻƂƃſƁſŶ�ƇƄŻƄƇŸ�eŷƄƇƄƉźŷſq�
(ƅźƁž��������������ſŻſżźƃŶſƇŶŹ�ſžŶƇŻƂƃźŷŶ�źƈ�ƈſƉƎżŶ�ŻƂŻƄƂƂƋ�ƌŶƇžƊƁ�
žŶƇŻƂŶƃƏſ����ŷźƇƑƃƊƁ�żźƇƈſŶƏſ�ŻŶƂƄƎźƃźŷƊƁſŶ�ƈſƉƎżŶ��kakos���ƇŶŸ�
ſžŶƇŻƂƃźŷŶ�ƇƄŻƄƇŸ� eŷƄƇƄƉſq�� eźƏƂŶƀſq�� eŸƊŹſq�ƋƇŶƃŻƊƁſ�ƈſƉƎżſƈ�
��misérable��� ƂƈŻŶżƈŶŹ���� ƎƊƇŶŹƈŶƍźŷſŶ�� ƇƄƂ� ŻƂŻƄƂƂƋ� ƈƔżŶŹŶƈƔżŶ�
žŶƇŻƂŶƃſ�źƇžƂŶƃźžƈ�ŽźŹƂſƒźżƃſž�ŶƇ�ſƂźƄƇźŷƈ��ƊƃŹŶ�żſżŶƇŶƊŹƄž��
ƇƄƂ� ƖſƊŻƄƈ� ƂƔŶƉżƇƊƁ�ƁſƉźƇŶƉƊƇƊƁſ� ƉźƌƈƉſƈ� ƈŶžŶƊƇƏſ�
ƈſƉƎżſƈ� eƈŶŷƇŶƁƄƃſq��ŻŶƂƄƎźƃźŷŶ�ŶƇŸ�žƊ�ſƈź�ƂŶƇžźŷƊƁſŶ��ƇŶŹŻŶƃ�
ƈŶžŶƊƇſ� ƊƃŹŶ� ŶƍƑƇŶżŹźƈ� ƇƄŻƄƇŸ� ŹŶŹźŷſž�� Ŷƈźżź� ƊŶƇƎƄƋſž�
źƂƄŸſźŷƈ�� ŶƂ� žżŶƁƈŶŽƇſƈſž�� ƇƊƈƊƁſ� ƈſƉƎżŶ� �отверженные��
žſžƌƄƈ� ƊƋƇƄ� ƏźźƈŶƉƎżſƈźŷŶ� ƄƇſŻſƃŶƁſƈ� ƉźƌƈƉſƈ� ƈŶžŶƊƇƈ�� žƊ�
ƖſƊŻƄƈ�ƂƔŶƉżƇƊƁ�ƁſƉźƇŶƉƊƇƊƁſ�ƉźƌƈƉſƈ�ŹŶ�ŻƂŻƄƂƂƋ� ƀŶżƏſƇſƈ�
ƃŶƒŶƇƂƄŷſƈ�ƈŶžŶƊƇƏſ�ŶƈŶƔżŶƈ�ƈƒƄƇƊƅƄżƇŶŹ�ƂſżſƐƃźżž��ƂŶƇžźŷƊƁſ�
ſƌƃźŷƄŹŶ�ƈſƉƎżźŷſƈ�t� eŻƁŶƔŶƀƃſq�Ŷƃ� eƊƅƄżŶƇƃſq��ŻŶƂƄƎźƃźŷŶ��ƈſƉƎżŶ�
eŻƁŶƔŶƀƃſq�ŻƊƁſƈƔƂƄŷƈ�ŶƇŶ�ƂŶƇƉƄ�ƀźžſƁƈ�ŹŶ�ŹŶƐŶŻƇƊƁƈ��ƇƄƂźƁſŸ�
ƈſŷƇŶƁƊƁƈ� ŶƍƑƇŶżƈ�� ŶƇŶƂźŹ� ƈƔżŶŹŶƈƔżŶ� ŶƈƅźƌƉſž� ƂſƊƍźŷźƁ�
ŶŹŶƂſŶƃƈ��ƈƄŸſŶƁſƊƇſ��ƋƈſƌƄƁƄŻſƊƇſ�žżŶƁƈŶŽƇſƈſž���ƇŶŸ�ƊƋƇƄ�
ƂſźƈŶŹŶŻźŷŶ� ƖſƊŻƄƈ� ƃŶƒŶƇƂƄźŷſƈ� ƏſƃŶŶƇƈ� �ŻŶżſƔƈźƃƄž�� eƃźƉŶƇ�
ŶƇſŶƃ�ŻƁŶƔŶƀƃſ�ƈƊƁſžŶ���q� �ƅźƁž��������žƊƂŸŶ�ƅźƁžƋ�ƋźƘźƊžŻƂƋ�ƁƊſ�
ƈźŻƄƃſƈźƊƁ� żźƇƈſŶƏſ� ƈſƉƎżŶ� eŻƁŶƔŶƀƃſq� žŶƇŻƂƃſƁſŶ� ƈſƉƎżſž�
�pauvre»���� ſƈſŸ� ŻŶƈŶžżŶƁſƈƒſƃźŷźƁſŶ�� ƇƄƂ� ŷƄƇƄƉſ� ſƈźżź�
ƈŶƒƎŶƁƄŷźƁſŶ�ŹŶ�ƈſŷƇŶƁƊƁƈ�ſƂƈŶƔƊƇźŷƈ��ƇƄŻƄƇŸ�ƌżźƁſ�ŶŹŶƂſŶƃſ��
ƇƄƂźƁƈŶŸ� ƂƇŶżŶƁſ� ƊŷźŹƊƇźŷŶ� ŹŶŶƉƎŹŶ� žŶżƈ� ŹŶ� ƂſƊƔźŹŶżŶŹ�
ƎżźƁŶƋƇſƈŶ�� ƂŶſƃŸ�ƏźſƃŶƇƐƊƃŶ�ŶŹŶƂſŶƃƄŷŶ��ƇƄŻƄƇŸ�ƆŶƃ�żŶƁƆŶƃƂŶ��
ƏźƈŶŷƇŶƁſƈſŶ�ƉźƃŶƇŹſź��ƇƄƂźƁſŸ�ſƒżźżƈ�ƂƀſžƔżźƁſƈ�ƈſŷƇŶƁƊƁƈ��
ƇŶŹŻŶƃ�ŷƄƁƄƂŹź�ŹŶźŸŶ�ŹŶ�ƆŶżźƇſŸ��ƇƄƂźƁƂŶŸ�ŻŶſžŶżſƈŶ�žŶżſƈſ�
ƂŶƇŸƔſ�� ƏźƈŶƑƁƄŶ�� ƈƒƄƇźŹ� ŶƂ� ŶƇŻƊƂźƃƉƈ� źƎƇŹƃƄŷƄŹŶ� ƖſƊŻƄƈ�
ƃŶƒŶƇƂƄźŷſƈ�ƂžŶƇŻƂƃźƁſ��ƇƄŹźƈŶŸ�ƈŶžŶƊƇƈ�ŶƇƐźżŹŶ�

ƈŶžŶƊƇźŷſƈ� žŶƇŻƂŶƃźŷƏſ� ŻŶƂƄżƎƄƋŹſ� ſƈźžźŷƈ�� ƇƄƂƁźŷſŸ�
ƂžŶƇŻƂƃźƁźŷſƈ� eƈſžŶƂŶƂźƂq� ƌŶƇžżźƁſ� ƂƀſžƔżźƁſƈžżſƈ� ƊƋƇƄ�

24.  «Ils lui répondirent: Il fera périr misérablement ces misérables, et il affermera la 
vigne à d’autres vignerons, qui lui en donneront le produit au temps de la récolte».
25.  «Ils lui dirent: il les fera périr malheureusement comme des méchants, et louera sa 
vigne à d’autres vignerons, qui lui en rendront les fruits en leur saison».
26.  eŶƂ� ŷƄƇƄƉźƊƁž� ŷƄƇƄƉŶŹ� ŹŶƔƄŸŶżƈ� ŹŶ� żźƃŶƔƈ� ƀſ� ƂźżźƃŶƔźźŷƈ�
ŻŶŹŶƈŸźƂƈ��ƇƄƂƁźŷſŸ�žŶżſƈ�ŹƇƄŽź�ƂſƈŸźƂźƃ�ƃŶƎƄƋƈq�

27.  «misérable» ƈŶźƇžƄŹ� ſžŶƇŻƂƃźŷŶ� ƇƄŻƄƇŸ�� eŷƄƇƄƉſ�� ŸƊŹſ�� źƏƂŶƀſ / 
généralement traduit par: méchant, mal, mauvais, maux, malin. 
28.  «Heureux les pauvres en esprit, car le royaume des cieux est à eux.» 
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ƃſƃƄ�ƌŶżžŶƇŶƑź

ƆƍźƇŶŹſ� ŹŶ� ƅƄźƉƊƇſ� ŻŶƔŶŹŶ�� żſŹƇź� ƈſƉƎżŶ�ƈſƉƎżſž� žŶƇŻƂƃſƈ�
ƏźƂžƔżźżŶƏſ�ſƌƃźŷƄŹŶ��

ŶƁŷźƇ�ƀƄźƃſƈ������ƒźƁƈ�ŻŶƂƄŸźƂƊƁſ�ƒſŻƃſ�� ƈŶƔźƁƒƄŹźŷſž�t�
Le livre de ma mère – ƌŶƇžżźƁƂŶ� ƂžŶƇŻƂƃźƁƂŶ�� ƂŶƇſƃź� ƓſƁŶƏżſƁƂŶ�
ƈƒƄƇŶŹ� ƏźŸżŶƁŶ��ŽžŽźƓžƅƂ� t� Ŷƈźžſ� ƈŶžŶƊƇſž� ŹŶſŷźƓŹŶ� ƀƄźƃſƈ�
ŶżƉƄŷſƄŻƇŶƋſƊƁſ� ƃŶƒŶƇƂƄźŷſ�� ƈſƉƎżŶ�ƈſƉƎżſž� žŶƇŻƂŶƃſ�
�eŹŶŹŶƐźƂſƈ�ƒſŻƃſq��ƌŶƇžżźƁſ�ƂƀſžƔżźƁſƈžżſƈ�ƃŶƀƁźŷŶŹ�ƂźƉƎżźƁſ�
ſƌƃźŷƄŹŶ�ŹŶ�ŹŶſƀŶƇŻźŷƄŹŶ�źƂƄŸſƊƇſ�ƀŶżƏſƇſ�ƉźƌƈƉƈ�ŹŶ�ƂƀſžƔżźƁƈ�
ƏƄƇſƈ�

ƋƇŶƃƈƊŶ�ƂƄƇſŶƀſƈ�żźƊŽźƋƍƄ�ŽƐžƁź�ƑƊƅź�ƌŶƇžƊƁŶŹ�ŹŶſŷźƓŹŶ�
�����ƒźƁƈ��ŻŶƂƄƂŸźƂƁƄŷŶ�eƅŶƁſƉƇŶ�Lq�ſƈ�ƂſźƇ��ƋƇŶƃŻƊƁſ�ƉźƌƈƉſƈ�
ƈŶžŶƊƇſŶ�Un adolescent d’autrefois. ƈŶžŶƊƇſƈ�ƌŶƇžƊƁ�żźƇƈſŶƏſ�ƈſƉƎżŶ�
eun adolescentq� ƏźſƑƁźŷƄŹŶ� žŶƇŻƂƃſƁſƎƄ� ƇƄŻƄƇŸ� eƂƄŽŶƇŹſq��
ƂžŶƇŻƂźƃƁſƈ�� ƃſƃƄ� žƊƇƌźƈƉŶƃſƏżſƁſƈ� ƂſźƇ� ƈſƉƎżſƈ� t� eƎƇƂŶq�
ŻŶƂƄƎźƃźŷŶƂ�ƈŶžŶƊƇƈ�ƅƄźƉƊƇƄŷŶ�ƏźƈƑſƃŶ�ŹŶ�ƒŶƇƂƄŶƐſƃŶ�ŶƇƐźżŶƃſƈ�
ŻŶƈŶƎŶƇŽź�ƂŹŻŶƇſ�ŶƔŶƁŻŶƇŹſƈ�ƈŶƔź��ƇƄƂźƁƈŶŸ� eŻŶƇŹŶƈƊƁ�ŹƍźžŶq�
ƃſƈƁſ�ŶƏƄƇźŷƈ�Ɗƀżź�ƍżŶƒƁƂƄƈſƁſ�ƂƒźƇƁſƈŻŶƃ���

žŶƇŻƂŶƃſƈ� žźƄƇſſƈ� žżŶƁƈŶŽƇſƈſž�� ƈŶžŶƊƇźŷſƈ� ŽźƂƄž�
ƂƄƎżŶƃſƁ� ƂŶŻŶƁſžźŷƏſ� ŹźŹŶƃƈŶ� ŹŶ� ƂſƂƍźŷ� źƃŶƈ� ƏƄƇſƈ�
źƀżſżŶƁźƃƉƄŷŶ� ƂſƍƒźƊƁſŶ�� ŽƄŻ� ƏźƂžƔżźżŶƏſ�� ƃŶžŶƇŻƂƃſ� ƈŶžŶƊƇſ�
ƋƄƇƂŶƁƊƇſ� źƀżſżŶƁźƃƉƄŷſƈ� ƃſƂƊƏſŶ�� ƇƄŸŶ� ƂžŶƇŻƂƃźƁſ� ƈſƉƎżŶ�
ƈſƉƎżſž�� ƋƄƇƂſƈŶ� ŹŶ� ƏſƃŶŶƇƈſƈ� ŽźŹƂſƒźżƃſž� žŶƇŻƂƃŶƈ� ŶƃſƓźŷƈ�
ƊƅſƇŶƉźƈƄŷŶƈ��ƂŶŻŶƁſžŶŹ��ƑƇƎƂƋ�źƍƌźƆžƄƂ�ƋƂƅƋƍŻƍƏž��ƃƊƕźƄſƂƁź�
Žź� ƔźƘƔźƘƂƁ�� ƋźŻƊźƄƇƆƂ�� ƊƇżƇƊ� żźſƘŽƂ� ƂŽƂƇƌƂ� �� �� �� ŽƄŻſ�
žŶƇŻƂƃſƁſ� ƈŶžŶƊƇſ� ŹſƃŶƂſƀƊƇſ� źƀżſżŶƁźƉƄŷſƈ� ƅƇſƃŸſƅſžŶŶ�
ƏźƈƇƊƁźŷƊƁſ�� ƇƄŹźƈŶŸ� žŶƇŻƂƃſƁſƈ� ƑſƇſžŶŹſ� ƂŶƔŶƈſŶžźŷźƁſ�
ŷƊƃźŷƇſƄŷŶŶ�� ƇŶŸ�� ƔƏſƇŶŹ�� ƄƇſŻſƃŶƁſƈ� ƀƊƁƉƊƇƊƁſ� ŶƈƅźƌƉſƈ�
ƊŻƊƁźŷźƁƎƄƋŶƈ�� ƅźƇſƋƇŶŽſƇźŷŶƈ� ƂƄſžƔƄżƈ� �ƅƇƃźƄƂ� ƅźƅź�� źƊƔ�
žſź� Žź� źƊƔ� źŽźƅƂ�� ŽžŽźƓžƅƂ��� ƔƄƁƄ� źƀżſżŶƁźƃƉƄŷŶƈ� ŶƇŶƂŶƇƉƄ�
ƁſƃŻżſƈƉƊƇſ��ŶƇŶƂźŹ�źƈƌƉƇŶƁſƃŻżſƈƉƊƇſ�ƋŶƌƉƄƇźŷſƈ�ŻŶŶŶŽƇźŷŶ��
ŶżƉƄƇſƈ� ƂſƂŶƇž� ŹŶƂƄƀſŹźŷƊƁźŷŶ�� ƂžŶƇŻƂƃźƁſƈ� ƀƄƂƅźƉźƃŸſŶ�
ŻŶƃŶƅſƇƄŷźŷƈ� �ƂŶƂƊƁŶƏżſƁſ�ŷƄƉƀƄżźƁſ�� ŻƂŻƄƂƍƊƂ� ƋƂƍƉžƌžŻƂƋ�
ƁźƊƅƆƂƁƂ� ƌƊźƆƋƎƇƊƅźƔƂžŻƂ� ����� ƎżźƁŶ� ƂƄŸźƂƊƁſ� ƈŶžŶƊƇſƈ�
žŶƇŻƂŶƃſ�ƄƇſŻſƃŶƁſƈ�ŶŹźƀżŶƉƊƇſŶ��

ƂƔŶƉżƇƊƁſ� žŶƇŻƂŶƃſ� ƔźƁƄƈƃƄŷŶŸŶŶ� �Ż� ƒſŷŶƔŶƏżſƁſ���
ƋſƁƄƁƄŻſƊƇ�ƏƇƄƂŶƈžŶƃ�ƏźƇƒƎƂƊƁſ�ƏźƂƄƌƂźŹźŷŶŸ� �Ź��ƋŶƃƕſƀſƑź��
ŹŶ�ƈŶƀƊžƇſż�ƏźƂƄƌƂźŹźŷŶŸ� �Ż��ŻŶƐźƐſƁŶƑź��ŻƂŻƄƂƍƊƂ�ƋƂƍƉžƌžŻƂƋ�
ƁźƊƅƆƂƁƂ� ƌƊźƆƋƎƇƊƅźƔƂžŻƂ� ����� ƈŶžŶƊƇſƈ� žŶƇŻƂŶƃſŸ� žŶżŶŹ�
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